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I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2205/1999 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 1999, για καθο-
ρισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2206/1999 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 1999, µε τον
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εφαρµόζονται την 1η Σεπτεµβρίου 1999 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2207/1999 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 1999, για την
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βάσεως . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2208/1999 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 1999, για καθο-
ρισµό των ελάχιστων τιµών πωλήσεως για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου διαγωνι-
σµού που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/1999 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2209/1999 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 1999, για καθο-
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Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2210/1999 της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 1999, για τον
καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή
για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή
ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
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Περιεχóµενα (συνέχεια) II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Συµβούλιο

1999/677/ΕΚ:

� Απόφαση του Συµβουλίου, της 4ης Οκτωβρίου 1999, σχετικά µε τη σύναψη της
συµφωνίας συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της
Καµπότζης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Συµφωνία συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της Καµπότζης . . . 18

Ανταλλαγή επιστολών σχετικά µε τις θαλάσσιες µεταφορές . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος της συµφωνίας συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και του Βασιλείου της Καµπότζης . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28

Επιτροπή

1999/678/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 3ης Μαρτίου 1999, σχετικά µε τις ενισχύσεις που
χορήγησε η Ιταλία υπέρ των επιχειρήσεων που υπέστησαν ζηµία από την πτώχευση της
Sirap SpA (1) [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 584] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29

1999/679/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 26ης Μαΐου 1999, σχετικά µε την κρατική ενίσχυση που
χορήγησε η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας στην Dow/Buna SOW Leuna
Olefinverbund GmbH (BSL) (1) [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 1469] . . . . . . . 36

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2205/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών

κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και
τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Οκτωβρίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 65,0

060 108,4

204 56,4

999 76,6

0707 00 05 052 80,8

628 125,1

999 102,9

0709 90 70 052 65,1

999 65,1

0805 30 10 052 62,2

388 58,1

524 53,9

528 58,5

999 58,2

0806 10 10 052 93,6

064 105,4

400 229,5

999 142,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 46,2

388 57,5

400 68,2

800 177,4

804 25,9

999 75,0

0808 20 50 052 95,5

064 59,4

999 77,5

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2206/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 1999

µε τον οποίο καθορίζεται το ανώτατο ποσό της αντισταθµιστικής ενίσχυσης που προκύπτει από το
συντελεστή του ευρώ σε µονάδες εθνικού νοµίσµατος ή τις ισοτιµίες που εφαρµόζονται την 1η Σεπτεµ-

βρίου 1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµισµατικού
καθεστώτος του ευρώ (1), και ιδίως το άρθρο 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2800/98 του Συµβουλίου, της 15ης
∆εκεµβρίου 1998, σχετικά µε τα µεταβατικά µέτρα για την ει-
σαγωγή του ευρώ στην κοινή γεωργική πολιτική (2), και ιδίως το
άρθρο 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2800/98, στο άρθρο 3 παρά-
γραφος 1, ορίζει ότι χορηγείται αντισταθµιστική ενίσχυση
στην περίπτωση που ο συντελεστής µετατροπής του ευρώ σε
µονάδες εθνικού νοµίσµατος ή η συναλλαγµατική ισοτιµία
που εφαρµόζεται την ηµέρα της γενεσιουργού αιτίας είναι
κατώτερος ή αντίστοιχα κατώτερη εκείνου ή εκείνης που
εφαρµοζόταν προηγουµένως· ότι η ανωτέρω διάταξη δεν
έχει πάντως εφαρµογή στα ποσά στα οποία, κατά τους 24
µήνες που προηγήθηκαν της ενάρξεως ισχύος του νέου
συντελεστή, εφαρµοζόταν συντελεστής κατώτερος του νέου·

(2) ότι ο συντελεστής µετατροπής του ευρώ σε µονάδες εθνικού
νοµίσµατος που εφαρµόζεται µετά την 1η Ιανουαρίου 1999
είναι κατώτερος εκείνου που εφαρµοζόταν προηγουµένως
για το Βέλγιο, το Λουξεµβούργο, τη Γαλλία, τη Φινλανδία,
την Ιρλανδία, την Ιταλία και την Ισπανία· ότι η συναλλαγµα-
τική ισοτιµία της δανικής κορόνας, της σουηδικής κορόνας
και της λίρας στερλίνας που εφαρµόζεται κατά την ηµε-
ροµηνία της γενεσιουργού αιτίας της 1ης Σεπτεµβρίου
1999 είναι κατώτερη του προηγουµένως εφαρµοζόµενου
συντελεστή·

(3) ότι οι αντισταθµιστικές ενισχύσεις πρέπει να χορηγούνται
υπό τις συνθήκες που αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2799/98, στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2808/98 της

Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά µε τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του γεωργονοµισµατικού καθεστώ-
τος του ευρώ στον γεωργικό τοµέα (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1410/1999 (4), και
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2813/98 της Επιτροπής, της
22ας ∆εκεµβρίου 1998, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής
σχετικά µε τα µεταβατικά µέτρα για την εισαγωγή του ευρώ
στην κοινή γεωργική πολιτική (5)·

(4) ότι τα ποσά της αντισταθµιστικής ενίσχυσης καθορίζονται
σύµφωνα µε τα άρθρα 5 και 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2799/98, το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2808/
98 και το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2813/98·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη των οικείων επιτροπών διαχεί-
ρισης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού παρατίθενται τα ανώ-
τατα ποσά της πρώτης µερίδας της αντισταθµιστικής ενίσχυσης που
πρέπει να χορηγηθεί συνεπεία της διαπιστωθείσας µείωσης, κατά
την ηµεροµηνία της γενεσιουργού αιτίας της 1ης Σεπτεµβρίου
1999, του συντελεστή µετατροπής του ευρώ που ισχύει µετά την
1η Ιανουαρίου 1999 στο Βέλγιο, στο Λουξεµβούργο, στη Γαλλία,
στη Φινλανδία, στην Ιρλανδία, στην Ιταλία και στην Ισπανία, και
της συναλλαγµατικής ισοτιµίας της δανικής κορόνας, της σουη-
δικής κορόνας και της λίρας στερλίνας έναντι του προηγουµένως
εφαρµοζόµενου γεωργικού συντελεστή µετατροπής.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα µετά τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(3) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 36.
(1) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1. (4) ΕΕ L 164 της 30.6.1999, σ. 53.
(2) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 8. (5) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 48.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2207/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 1999

για την πώληση, µε διαγωνισµό, βοείου κρέατος που κατέχεται από ορισµένους οργανισµούς
παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου
1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου
κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1633/98 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η εφαρµογή των µέτρων παρεµβάσεως στον τοµέα του
βοείου κρέατος δηµιουργεί αποθέµατα σε πολλά κράτη
µέλη· ότι, για να αποφευχθεί υπερβολική παράταση της
αποθεµατοποίησης, πρέπει µέρος των αποθεµάτων να τεθεί
προς πώληση µε διαγωνισµό, µε σκοπό να µεταποιηθεί στην
Κοινότητα·

(2) ότι η πώληση αυτή θα πρέπει να υπάγεται στους κανόνες
που καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79
της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (4), µε την επιφύλαξη ορι-
σµένων ειδικών εξαιρέσεων όπου κρίνονται αναγκαίες·

(3) ότι, για να εξασφαλισθεί τακτική και οµοιόµορφη διαδικασία
διαγωνισµού, πρέπει να ληφθούν µέτρα επιπλέον εκείνων
που καθορίστηκαν στο άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79·

(4) ότι πρέπει να προβλεφθούν παρεκκλίσεις στις διατάξεις του
άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2173/79, λαµβανοµένων υπόψη των διοικητικών δυ-
σχερειών που δηµιουργεί η εφαρµογή του εδαφίου αυτού
στα κράτη µέλη που αφορά·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τίθενται προς πώληση:

— περίπου 1 000 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που
κατέχονται από το γερµανικό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 900 τόνοι βοείου κρέατος µε κόκαλα που κατέχονται
από τον ισπανικό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 1 000 τόνοι οπισθίων τεταρτηµορίων µε κόκαλα που
κατέχονται από τον γαλλικό οργανισµό παρέµβασης,

— περίπου 2 390 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που κατέ-
χονται από τον οργανισµό παρέµβασης του Ηνωµένου Βασι-
λείου,

— περίπου 1 269 τόνοι βοείων κρεάτων χωρίς κόκαλα που κατέ-
χονται από τον ιρλανδικό οργανισµό παρέµβασης.

Λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τις ποσότητες παρατίθενται στο
παράρτηµα Ι.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος κανονισµού,
τα προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πωλούνται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79,
ιδίως των τίτλων ΙΙ και ΙΙΙ.

Άρθρο 2

1. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, οι διατάξεις και τα παραρτήµατα του παρό-
ντος κανονισµού επέχουν θέση γενικής προκηρύξεως διαγωνισµού.

Οι σχετικοί οργανισµοί παρεµβάσεως καταρτίζουν προκήρυξη
διαγωνισµού, αναφέροντας ιδίως:

α) την ποσότητα των βοείων κρεάτων που τίθενται προς πώληση
και

β) την προθεσµία και τον τόπο υποβολής των προσφορών.

2. Οι πληροφορίες σχετικά µε τις ποσότητες και τους τόπους
όπου είναι αποθεµατοποιηµένα τα προϊόντα µπορούν να ληφθούν
από τους ενδιαφερόµενους στις διευθύνσεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού. Εξάλλου, οι οργανισµοί
παρεµβάσεως δηµοσιεύουν την προκήρυξη που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, στις έδρες τους και µπορούν να προβούν σε
συµπληρωµατικές δηµοσιεύσεις.

3. Για κάθε προϊόν που αναφέρεται στο παράρτηµα Ι, οι σχετικοί
οργανισµοί παρεµβάσεως πωλούν κατά προτεραιότητα τα κρέατα
των οποίων η διάρκεια αποθεµατοποιήσεως είναι η µεγαλύτερη.

4. Λαµβάνονται υπόψη µόνον οι προσφορές οι οποίες φθάνουν
στους σχετικούς οργανισµούς παρέµβασης το αργότερο στις 25
Οκτωβρίου 1999, ώρα 12.00.

5. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, η προσφορά πρέπει να υποβάλλεται
στο σχετικό οργανισµό παρεµβάσεως εντός κλειστού φακέλου, στον
οποίο πρέπει να αναγράφεται η αναφορά στο σχετικό κανονισµό. Ο
οργανισµός παρεµβάσεως δεν πρέπει να ανοίξει τον κλειστό φάκελο
πριν από τη λήξη της προθεσµίας υποβολής των προσφορών που
αναφέρονται στην παράγραφο 4.

6. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79, στις προσφορές δεν πρέπει
να υπάρχει ένδειξη της ή των ψυκτικών εγκαταστάσεων όπου βρί-
σκονται τα προϊόντα.

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 24.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(4) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.
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Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν τις πληροφορίες που αφορούν τις
προσφορές που διαβιβάστηκαν στην Επιτροπή, το αργότερο την
πρώτη εργάσιµη ηµέρα µετά την προθεσµία υποβολής των προ-
σφορών.

2. Μετά από εξέταση των προσφορών που λαµβάνονται καθορί-
ζεται ελάχιστη τιµή πωλήσεως για κάθε προϊόν ή δεν δίνεται συνέ-
χεια στο διαγωνισµό.

Άρθρο 4

Το ποσό της εγγύησης που προβλέπεται στο άρθρο 15 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79 καθορίζεται σε
120 ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BĲLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊόντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατά προσέγγιση ποσότητα
(τόνοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bĳ benadering
(ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef —
Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött
med ben

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 1 000

ESPAÑA — Cuartos delanteros 900

FRANCE — Quartiers arrière 1 000

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

UNITED KINGDOM — Intervention fillet (INT 15) 10

— Intervention rump (INT 16) 20

— Intervention flank (INT 18) 150

— Intervention forerib (INT 19) 70

— Intervention shoulder (INT 22) 2 000

— Intervention brisket (INT 23) 75

— Intervention forequarter (INT 24) 65

IRELAND — Intervention flank (INT 18) 1 000

— Intervention brisket (INT 23) 175

— Intervention topside (INT 13) 92

— Intervention silverside (INT 14) 2
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(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 de la Comisión (DO L 225 de 4.9.1993, p. 4), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2812/98 (DO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Se bilag V og VII til Kommissionens forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4.9.1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF)
nr. 2812/98 (EFT L 349 af 24.12.1998, s. 47).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 der Kommission (ABl. L 225 vom 4.9.1993, S. 4), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 2812/98 (ABl. L 349 vom 24.12.1998, S. 47).

(1) Βλέπε παραρτήµατα V και VII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της 4.9.1993, σ. 4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2812/98 (ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 47).

(1) See Annexes V and VII to Commission Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No
2812/98 (OJ L 349, 24.12.1998, p. 47).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 de la Commission (JO L 225 du 4.9.1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu
par le règlement (CE) no 2812/98 (JO L 349 du 24.12.1998, p. 47).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 della Commissione (GU L 225 del 4.9.1993, pag. 4), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 2812/98 (GU L 349 del 24.12.1998, pag. 47).

(1) Zie de bĳlagen V en VII bĳ Verordening (EEG) nr. 2456/93 van de Commissie (PB L 225 van 4.9.1993, blz. 4), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 2812/98 (PB L 349 van 24.12.1998, blz. 47).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) n.o 2456/93 da Comissão (JO L 225 de 4.9.1993, p. 4). Regulamento com a última redacção
que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) n.o 2812/98 (JO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Katso komission asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4.9.1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 2812/98 (EYVL L 349, 24.12.1998, s. 47) liitteet V ja VII.

(1) Se bilagorna V och VII i kommissionens förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG)
nr 2812/98 (EGT L 349, 24.12.1998, s. 47).
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II —
BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser — Anschriften der Interve-
ntionsstellen — ∆ιευθύνσεις των οργανισµών παρεµβάσεως — Addresses of the intervention agencies — Adresses
des organismes d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de interventiebureaus
— Endereços dos organismos de intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel.: (49) 69 15 64-704/772; Telex: 411727; Telefax: (49) 69 15 64-790/791

FRANCE

OFIVAL
80, avenue des Terroirs-de-France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone: (33-1) 44 68 50 00; télex: 215330; télécopieur: (33-1) 44 68 52 33

IRELAND

Department of Agriculture and Food
Johnstown Castle Estate
County Wexford
Ireland
Tel. (353-53) 634 00
Fax (353-53) 428 12

UNITED KINGDOM

Intervention Board Executive Agency
Kings House
33 Kings Road
Reading RG1 3BU
Berkshire
United Kingdom
Tel. (01-189) 58 36 26
Fax (01-189) 56 67 50

ESPAÑA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Teléfono: (34) 913 47 65 00, 913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E, FEGA 41818 E; fax: (34) 915 21 98 32, 915 22 43 87
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2208/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πωλήσεως για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου διαγωνι-
σµού που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1633/98 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ότι ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/1999 της Επιτροπής (3)
τέθηκαν σε διαγωνισµό·

(2) ότι, δυνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες
τιµές πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία

καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προ-
σφορών·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για το διαγωνισµό
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/1999, του
οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 11
Οκτωβρίου 1999, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 24.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ L 248 της 21.9.1999, σ. 15.
(4) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(5) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊόντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Precio mínimo
expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες
σε Ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

espressi in euro per tonnellata
Minimumprijzen

uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med
ben

DEUTSCHLAND Vorder- und Hinterviertel, „compensés“ 434

Vorderviertel 402

Hinterviertel 453

FRANCE Quartiers compensés 440

Quartiers avant 401

Quartiers arrière 451

(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 de la Comisión (DO L 225 de 4.9.1993, p. 4), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2812/98 (DO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Se bilag V og VII til Kommissionens forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4.9.1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr.
2812/98 (EFT L 349 af 24.12.1998, s. 47).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 der Kommission (ABl. L 225 vom 4.9.1993, S. 4), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 2812/98 (ABl. L 349 vom 24.12.1998, S. 47).

(1) Βλέπε παραρτήµατα V και VII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της 4.9.1993, σ. 4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2812/98 (ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 47).

(1) See Annexes V and VII to Commission Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No
2812/98 (OJ L 349, 24.12.1998, p. 47).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 de la Commission (JO L 225 du 4.9.1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu
par le règlement (CE) no 2812/98 (JO L 349 du 24.12.1998, p. 47).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 della Commissione (GU L 225 del 4.9.1993, pag. 4), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 2812/98 (GU L 349 del 24.12.1998, pag. 47).

(1) Zie de bĳlagen V en VII bĳ Verordening (EEG) nr. 2456/93 van de Commissie (PB L 225 van 4.9.1993, blz. 4), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 2812/98 (PB L 349 van 24.12.1998, blz. 47).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) n.o 2456/93 da Comissão (JO L 225 de 4.9.1993, p. 4). Regulamento com a última redacção
que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) n.o 2812/98 (JO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Katso komission asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4.9.1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 2812/98 (EYVL L 349, 24.12.1998, s. 47) liitteet V ja VII.

(1) Se bilagorna V och VII i kommissionens förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG)
nr 2812/98 (EGT L 349, 24.12.1998, s. 47).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2209/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2118/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1633/98 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ορισµένες ποσότητες βοείου κρέατος που καθορίζονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2118/1999 της Επιτροπής (3)
τέθηκαν σε διαγωνισµό·

(2) ότι, δυνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2173/79 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες
τιµές πωλήσεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία

καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προ-
σφορών·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για το διαγωνισµό
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2118/1999, του
οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 11
Οκτωβρίου 1999, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 148 της 28.6.1968, σ. 24.
(2) ΕΕ L 210 της 28.7.1998, σ. 17.
(3) ΕΕ L 259 της 6.10.1999, σ. 13.
(4) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(5) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κράτος µέλος

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-Membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

Προϊόντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Precio mínimo
expresado en euros por tonelada

Mindstepriser
i EUR/ton

Mindestpreise
ausgedrückt in EUR/Tonne

Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες
σε Ευρώ ανά τόνο
Minimum prices

expressed in EUR per tonne
Prix minimaux

exprimés en euros par tonne
Prezzi minimi

espressi in euro per tonnellata
Minimumprijzen

uitgedrukt in euro per ton
Preço mínimo

expresso em euros por tonelada
Vähimmäishinnat

euroina tonnia kohden ilmaistuna
Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef — Viande
avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med
ben

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 1 501

ESPAÑA — Cuartos delanteros 787

— Cuartos traseros 1 653

FRANCE — Quartiers arrière 1 451

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

UNITED KINGDOM — Intervention shin (INT 21) —

— Intervention flank (INT 18) 1 201

— Intervention forerib (INT 19) —

— Intervention shoulder (INT 22) 1 357

— Intervention brisket (INT 23) 1 120

— Intervention forequarter (INT 24) —

IRELAND — Intervention fillet (INT 15) 14 230

— Intervention flank (INT 18) 915

— Intervention brisket (INT 23) 910

— Intervention shoulder (INT 22) 1 751

— Intervention forerib (INT 19) 3 160

— Intervention thick flank (INT 12) 2 906

— Intervention shank (INT 11) 1 461

— Intervention rump (INT 16) 3 415

— Intervention topside (INT 13) 3 900

— Intervention silverside (INT 14) —

— Intervention forequarter (INT 24) 1 751
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(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 de la Comisión (DO L 225 de 4.9.1993, p. 4), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2812/98 (DO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Se bilag V og VII til Kommissionens forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4.9.1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr.
2812/98 (EFT L 349 af 24.12.1998, s. 47).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 der Kommission (ABl. L 225 vom 4.9.1993, S. 4), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 2812/98 (ABl. L 349 vom 24.12.1998, S. 47).

(1) Βλέπε παραρτήµατα V και VII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 της Επιτροπής (ΕΕ L 225 της 4.9.1993, σ. 4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2812/98 (ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 47).

(1) See Annexes V and VII to Commission Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No
2812/98 (OJ L 349, 24.12.1998, p. 47).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 de la Commission (JO L 225 du 4.9.1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu
par le règlement (CE) no 2812/98 (JO L 349 du 24.12.1998, p. 47).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 della Commissione (GU L 225 del 4.9.1993, pag. 4), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 2812/98 (GU L 349 del 24.12.1998, pag. 47).

(1) Zie de bĳlagen V en VII bĳ Verordening (EEG) nr. 2456/93 van de Commissie (PB L 225 van 4.9.1993, blz. 4), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 2812/98 (PB L 349 van 24.12.1998, blz. 47).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) n.o 2456/93 da Comissão (JO L 225 de 4.9.1993, p. 4). Regulamento com a última redacção
que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) n.o 2812/98 (JO L 349 de 24.12.1998, p. 47).

(1) Katso komission asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4.9.1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 2812/98 (EYVL L 349, 24.12.1998, s. 47) liitteet V ja VII.

(1) Se bilagorna V och VII i kommissionens förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG)
nr 2812/98 (EGT L 349, 24.12.1998, s. 47).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2210/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Οκτωβρίου 1999

για τον καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή
για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας:

ότι, σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την
εισαγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά
δεκαπενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυα-
νθή γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο
εβδοµάδων· ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορι-
σµένων λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται
κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλ-
λιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι
τιµές αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση
τα σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη· ότι πρέπει
οι τιµές αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να
καθοριστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν·
ότι γι’ αυτό πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Οκτωβρίου 1999.

Εφαρµόζεται από τις 20 Οκτωβρίου έως τις 2 Νοεµβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Περίοδος: 20 Οκτωβρίου έως 2 Νοεµβρίου 1999

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

14,75 11,89 33,70 14,50

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ — — 10,40 10,62

Μαρόκο — — — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 4ης Οκτωβρίου 1999

σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασι-
λείου της Καµπότζης

(1999/677/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 113 και 181, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγρα-
φος 2 πρώτη φάση και παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 177 της συνθήκης, η πολιτική
της Κοινότητας στον τοµέα της συνεργασίας για την ανά-
πτυξη ευνοεί τη σταθερή και διαρκή οικονοµική και κοινω-
νική ανάπτυξη των αναπτυσσόµενων χωρών, την αρµονική
και σταδιακή ένταξή τους στη διεθνή οικονοµία και την
καταπολέµηση της ένδειας σε αυτές τις χώρες·

(2) ότι θα πρέπει η Κοινότητα, προκειµένου να επιτύχει τους
στόχους της στον τοµέα των εξωτερικών σχέσεων, να εγκρί-
νει τη συµφωνία συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και του Βασιλείου της Καµπότζης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
του Βασιλείου της Καµπότζης, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει στη κοινοποίηση που
προβλέπει το άρθρο 21 της συµφωνίας (2).

Άρθρο 3

Η Επιτροπή, επικουρούµενη από τους αντιπροσώπους των κρατών
µελών, εκπροσωπεί την Κοινότητα στη µικτή επιτροπή που προβλέ-
πεται στο άρθρο 14 της συµφωνίας.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στηνΕπίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Λουξεµβούργο, 4 Οκτωβρίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. HÄKÄMIES

(2) Η ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της συµφωνίας θα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων µε τη φροντίδα της
Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου.(1) ΕΕ C 219 της 30.7.1999, σ. 189.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της Καµπότζης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

αφενός,

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΚΑΜΠΟΤΖΗΣ,

αφετέρου,

καλούµενα εφεξής «µέρη»

∆ΙΑΠΙΣΤΩΝΟΝΤΑΣ ΜΕ ΙΚΑΝΟΠΟΙΗΣΗ την ανάπτυξη των συναλλαγών και την ενίσχυση της συνεργασίας µεταξύ, αφενός, της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, καλούµενης εφεξής «Κοινότητα» και, αφετέρου, του Βασιλείου της Καµπότζης, καλούµενου εφεξής
«Καµπότζη»,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σηµασία των σχέσεων και των δεσµών φιλίας και συνεργασίας µεταξύ της Κοινότητας και της Καµπότζης,

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ τη σπουδαιότητα που ενέχει η ενίσχυση των δεσµών µεταξύ της Κοινότητας και της Καµπότζης,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σηµασία που αποδίδουν τα µέρη στις αρχές του χάρτη των Ηνωµένων Εθνών, στην παγκόσµια διακήρυξη
των δικαιωµάτων του ανθρώπου, στη διακήρυξη της Βιέννης και στο πρόγραµµα δράσης της παγκόσµιας συνδιάσκεψης για τα
δικαιώµατα του ανθρώπου, που πραγµατοποιήθηκε το 1993, στη ∆ιακήρυξη της Κοπεγχάγης του 1995 σχετικά µε την πρόοδο
και την ανάπτυξη του κοινωνικού τοµέα και στο αντίστοιχο πρόγραµµα δράσης, καθώς και στη διακήρυξη του Πεκίνου του 1995
και στο πρόγραµµα δράσης της τέταρτης παγκόσµιας συνδιάσκεψης για τις γυναίκες,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την κοινή βούληση να εδραιώσουν, να εµβαθύνουν και να διαφοροποιήσουν τις µεταξύ των µερών σχέσεις
σε τοµείς αµοιβαίου ενδιαφέροντος, µε βάση την ισότητα, την αποφυγή διακρίσεων, το αµοιβαίο όφελος και την αµοιβαιότητα,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ την επιθυµία των µερών να δηµιουργήσουν ευνοϊκό κλίµα για την ανάπτυξη των συναλλαγών και των
επενδύσεων µεταξύ της Κοινότητας και της Καµπότζης, και την αναγκαιότητα σεβασµού των αρχών του διεθνούς εµπορίου,
στόχος των οποίων είναι η προαγωγή της ελευθέρωσης των συναλλαγών υπό συνθήκες σταθερότητας, διαφάνειας και αποφυγής
διακρίσεων,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την ανάγκη να υποστηριχθεί η τρέχουσα διαδικασία οικονοµικής µεταρρύθµισης, προκειµένου να εξασφαλιστεί η
µετάβαση σε οικονοµία αγοράς, µε ταυτόχρονη αναγνώριση της σηµασίας που περικλείει η κοινωνική ανάπτυξη, η οποία θα
πρέπει να συµβαδίζει µε την οικονοµική ανάπτυξη και την από κοινού προσήλωοη στον σεβασµό των κοινωνικών δικαιωµάτων,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ την ανάγκη να υποστηριχθούν οι προσπάθειες που καταβάλλει η κυβέρνηση της Καµπότζης για τη βελτίωση των
συνθηκών ζωής των ενδεέστερων και των µειονεκτούντων στρωµάτων του πληθυσµού της, αποδίδοντας ιδιαίτερη οηµασία στη
θέση της γυναίκας,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τη σηµασία που αποδίδουν τα δύο µέρη στην προστασία του περιβάλλοντος σε κάθε επίπεδο και στην αειφόρο
διαχείριση των φυσικών πόρων, λαµβάνοντας υπόψη τη σχέση που υπάρχει ανάµεσα στο περιβάλλον και την ανάπτυξη,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα συµφωνία και, προς τον σκοπό αυτά, όρισαν ως πληρεξουσίους τους:

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Hans Van MIERLO
Αντιπρόεδρος, υπουργός Εξωτερικών των Κάτω Χωρών,
Εν ενεργεία Πρόεδρος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Manuel MARÍN
Αντιπρόεδρος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

Η ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΚΑΜΠΟΤΖΗΣ,

ΚΕΑΤ CHHON
«Ministre d’État»,
υπουργός Εθνικής Οικονοµίας και Οικονοµικών

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ, µετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων εγγράφων τους που βρέθηκαν εντάξει,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:
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Άρθρο 1

Βάση

Ο σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών και των θεµελιωδών δικαιω-
µάτων του ανθρώπου, όπως αναφέρονται στην Παγκόσµια ∆ιακή-
ρυξη των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, διαπνέει την εσωτερική και
την διεθνή πολιτική της Κοινότητας και της Καµπότζης και αποτε-
λεί βασικό στοιχείο της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 2

Στόχοι

Ο κυριότερος στόχος της παρούσας συµφωνίας είναι να παράσχει
το πλαίσιο για την ενίσχυση της συνεργασίας µεταξύ των µερών,
εντός των ορίων των αντίστοιχων αρµοδιοτήτων τους και µε τους
ακόλουθους στόχους:

α) αµοιβαία παραχώρηση της ρήτρας του µάλλον ευνοουµένου
κράτους όσον αφορά τις εµπορευµατικές συναλλαγές σε όλους
τους τοµείς που αφορά συγκεκριµένα η συµφωνία, µε εξαίρεση
τα πλεονεκτήµατα που παραχωρεί κάθε συµβαλλόµενο µέρος
στα πλαίσια τελωνειακών ενώσεων, ζωνών ελευθέρων συναλ-
λαγών, διατάξεων σχετικά µε το εµπόριο µε τις όµορες χώρες ή
ειδικών υποχρεώσεων που αναλαµβάνονται µε βάση διεθνείς
συµφωνίες για τα βασικά προϊόντα·

β) προώθηση και εντατικοποίηση των συναλλαγών µεταξύ των
µερών, καθώς και κανονική ανάπτυξη διαρκούς οικονοµικής
συνεργασίας, σύµφωνα µε τις αρχές της ισότητας και του
αµοιβαίου συµφέροντος·

γ) ενίσχυση της συνεργασίας στους τοµείς που συνδέονται στενά
µε την οικονοµική πρόοδο και προσφέρουν αµοιβαία οφέλη·

δ) συµβολή στις προσπάθειες της Καµπότζης να ανυψώσει την
ποιότητα και το επίπεδο ζωής των ενδεεστέρων στρωµάτων του
πληθυσµού της, παράλληλα µε µέτρα που αποβλέπουν στην
ανασυγκρότηση της χώρας·

ε) ενθάρρυνση της δηµιουργίας δυνατοτήτων απασχόλησης τόσο
στην Κοινότητα όσο και στην Καµπότζη· προτεραιότητα αποδί-
δεται σε προγράµµατα και δράσεις που ενδέχεται να έχουν
θετική απήχηση σε αυτόν τον τοµέα. Τα µέρη θα προβαίνουν
επίσης σε ανταλλαγή απόψεων και πληροφοριών όσον αφορά
τις αντίστοιχες πρωτοβουλίες τους σε αυτόν τον τοµέα, θα
εντείνουν και θα διαφοροποιήσουν τους µεταξύ τους οικονοµι-
κούς δεσµούς και θα δηµιουργήσουν ευνοϊκές προϋποθέσεις
για τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης·

στ) λήψη των αναγκαίων µέτρων για την προστασία του περιβάλ-
λοντος και την αειφόρο διαχείριση των φυσικών πόρων.

Άρθρο 3

Αναπτυξιακή συνεργασία

Η Κοινότητα αναγνωρίζει την ανάγκη της Καµπότζης για αναπτυ-
ξιακή βοήθεια και είναι έτοιµη να ενισχύσει τη συνεργασία της σε
αυτόν τον τοµέα, συµβάλλοντας µέσω ειδικών σχεδίων και προ-
γραµµάτων στις προσπάθειες που καταβάλλει η εν λόγω χώρα για
να επιτύχει διαρκή και σταθερή οικονοµική ανάπτυξη και κοινωνική
πρόοδο του λαού της, σύµφωνα µε τις προτεραιότητες που καθορί-
ζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 443/92 του Συµβουλίου, της
25ης Φεβρουαρίου 1992, περί χρηµατοδοτικής και τεχνικής
βοήθειας καθώς και οικονοµικής συνεργασίας µε τις αναπτυσσόµε-
νες χώρες της Λατινικής Αµερικής και της Ασίας.

Σύµφωνα µε τον προαναφερθέντα κανονισµό, η συνδροµή θα προ-
σανατολίζεται κυρίως στην ανασυγκρότηση και την ανοικοδόµηση
της χώρας και θα απευθύνεται στα ενδεέστερα στρώµατα του
πληθυσµού. Η συνεργασία θα αποδίδει προτεραιότητα στις δράσεις
για την καταπολέµηση της ένδειας, ιδίως σε εκείνες που είνα ικανές
να δηµιουργήσουν θέσεις εργασίας, να διευκολύνουν την ανάπτυξη
σε τοπικό επίπεδο και να προωθήσουν τον ρόλο των γυναικών στην
αναπτυξιακή διαδικασία. Εξάλλου, τα µέρη θα ενθαρρύνουν τη
λήψη των κατάλληλων µέτρων για την πρόληψη και την καταπο-
λέµηση του AIDS και θα αναλάβουν πρωτοβουλίες για την ενί-
σχυση της ανάπτυξης σε τοπικό επίπεδο και της εκπαίδευσης σε
αυτόν τον τοµέα, καθώς και της ικανότητας παρέµβασης των υγειο-
νοµικών υπηρεσιών.

Η συνεργασία µεταξύ των δύο µερών θα αφορά επίσης το
πρόβληµα των ναρκωτικών, και ιδιαίτερα την κατάρτιση, την εκπαί-
δευση, την υγειονοµική περίθαλψη και την κοινωνική επανένταξη
των τοξικοµανών.

Τα µέρη αναγνωρίζουν τη σηµασία της ανάπτυξης του ανθρώπινου
δυναµικού, της κοινωνικής ανάπτυξης, της βελτίωσης των
συνθηκών διαβίωσης και εργασίας, της ανάπτυξης ειδικών προ-
σόντων και της προστασίας των περισσότερο ευάλωτων στρωµάτων
του πληθυσµού. Η ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναµικού και η
κοινωνική ανάπτυξη πρέπει να αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της
οικονοµικής και της αναπτυξιακής συνεργασίας. Γι’ αυτόν τον
σκοπό, θα αποδίδεται η δέουσα σηµασία στους στόχους της κατάρ-
τισης, οι οποίοι θα ανταποκρίνονται σε θεσµικές ανάγκες και σε
ειδικές δραστηριότητες επαγγελµατικής κατάρτισης, που θα απο-
σκοπούν στη βελτίωση των προσόντων του τοπικού εργατικού
δυναµικού.

Η Κοινότητα, λαµβανοµένης υπόψη της σηµαντικής συµβολής που
παρέχει στα προγράµµατα εξουδετέρωσης ναρκοπεδίων στην
Καµπότζη, θα εξακολουθήσει, στις µελλοντικές αναλήψεις υπο-
χρεώσεων εκ µέρους της, να τονίζει τις προτεραιότητες που καθορί-
ζονται µε κοινή συµφωνία, ούτως ώστε να εξασφαλιστεί η αποτελε-
σµατικότητα και η βιωσιµότητα της συνδροµής της.

Η κοινοτική συνεργασία σε όλους τους τοµείς θα επικεντρώνεται σε
προτεραιότητες που καθορίζονται µε κοινή συµφωνία, ούτως ώστε
να εξασφαλίζεται η αποτελεσµατικότητα και η βιωσιµότητά της. Οι
δράσεις που αναλαµβάνονται στα πλαίσια της αναπτυξιακής συνερ-
γασίας θα είναι συµβατές µε τις αναπτυξιακές στρατηγικές που
εφαρµόζονται υπό την αιγίδα των θεσµών του Μπρέτον Γουντς.

Άρθρο 4

Εµπορική συνεργασία

1. Τα µέρη επιβεβαιώνουν την απόφασή τους:

α) να λαµβάνουν κάθε κατάλληλο µέτρο για τη δηµιουργία
ευνοϊκών συνθηκών, µε στόχο την ανάπτυξη των συναλλαγών
τους·

β) να βελτιώσουν στον µέγιστο βαθµό τη διάρθρωση των συναλ-
λαγών τους µε στόχο τη διαφοροποίησή τους·

γ) να µεριµνήσουν για την εξάλειψη των φραγµών στις συναλλαγές
και για τη λήψη µέτρων µε στόχο τη βελτίωση της διαφάνειας,
ιδίως µε την κατάργηση, σε εύθετο χρόνο, των µη δασµολογι-
κού χαρακτήρα φραγµών, λαµβάνοντας υπόψη το έργο που έχει
πραγµατοποιηθεί σε αυτόν τον τοµέα από άλλους διεθνείς
οργανισµούς, ενώ συγχρόνως διασφαλίζουν τη δέουσα προστα-
σία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα.
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2. Τα δύο µέρη παραχωρούν αµοιβαία κατά τις εµπορικές σχέσεις
τους τη µεταχείριση του µάλλον ευνοούµενου κράτους για τις
εµπορευµατικές συναλλαγές σε όλα τα θέµστα που αφορούν:

α) τους δασµούς και τις φορολογικές επιβαρύνσεις κάθε είδους,
συµπεριλαµβανοµένων των διαδικασιών για την είσπραξή τους·

β) τους κανονισµούς, τις διαδικασίες και τις διατυπώσεις στον
τοµέα του εκτελωνισµού, της διαµετακόµισης, της αποθήκευσης
και της µεταφόρτωσης·

γ) τις φορολογικές επιβαρύνσεις και άλλα εσωτερικά τέλη που
εισπράπονται άµεσα ή έµµεσα επί των εισαγωγών ή εξαγωγών·

δ) τις διοικητικές διατυπώσεις για την έκδοση αδειών εισαγωγής ή
εξαγωγής.

3. Στα πλαίσια των αντίστοιχων αρµοδιοτήτων τους, τα µέρη
δεσµεύονται:

α) να αναζητήσουν µέσα για την καθιέρωση συνεργασίας, στον
τοµέα των θαλάσσιων µεταφορών, η οποία θα οδηγήσει σε
πρόσβαση στην αγορά µε βάση εµπορικά κριτήρια και χωρίς
διακρίσεις, λαµβανοµένου υπόψη του έργου που έχει πραγµατο-
ποιηθεί σε αυτόν τον τοµέα από άλλους διεθνείς οργανισµούς·

β) να βελτιώσουν τη συνεργασία τους σε τελωνειακά θέµατα
µεταξύ των αντίστοιχων αρχών τους, η ιδίως όσον αφορά την
επαγγελµατική κατάρτιση, την απλούστευση και την εναρµόνιση
των τελωνειακών διαδικασιών και τη διοικητική συνδροµή στον
τοµέα της καταπολέµησης της τελωνειακής απάτης·

γ) να ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά µε τις εµπορικές δυνα-
τότητες που µπορούν να προσφέρουν αµοιβαία πλεονεκτήµατα,
ιδίως στον τοµέα του τουρισµού και της συνεργασίας στον
τοµέα της στατιστικής.

4. Η παράγραφος 2 και η παράγραφος 3 στοιχείο α) δεν εφαρµό-
ζονται προκειµένου για:

α) πλεονεκτήµατα που χορηγεί το ένα από τα δύο συµβαλλόµενα
µέρη στα κράτη, τα οποία συµµετέχουν µαζί µε αυτό σε τελω-
νειακή ένωση ή σε ζώνη ελεύθερων συναλλαγών·

β) πλεονεκτήµατα που χορηγεί το ένα από τα δύο συµβαλλόµενα
µέρη στα όµορα κράτη, προς διευκόλυνση του µεθοριακού
εµπορίου·

γ) µέτρα που ενδέχεται να λάβει το ένα από τα δύο συµβαλλόµενα
µέρη, για να συµµορφωθεί µε τις υποχρεώσεις του που απορ-
ρέουν από διεθνείς συµφωνίες σχετικές µε τα βασικά προϊόντα.

5. Η Καµπότζη θα βελτιώσει τις συνθήκες για την κατάλληλη και
αποτελεσµατική προστασία και σεβασµό των δικαιωµάτων πνευµα-
τικής, βιοµηχανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας, σύµφωνα µε τα
υψηλότερα διεθνή πρότυπα. Προς τον σκοπό αυτό, η Καµπότζη θα
προσχωρήσει στις κατάλληλες διεθνείς συµβάσεις στον τοµέα της
πνευµατικής, βιοµηχανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας (1), στις
οποίες δεν είναι ακόµη συµβαλλόµενο µέρος. Προκειµένου η
Καµπότζη να δυνηθεί να εκπληρώσει τις προαναφερθείσες υποχρεώ-
σεις της, µπορεί να της παρασχεθεί τεχνική βοήθεια.

6. Εντός των ορίων των κατ’ ιδίαν αρµοδιοτήτων τους και
σύµφωνα µε τους κανόνες και τη νοµοθεσία τους, τα µέρη συµφω-
νούν να προβαίνουν σε διαβουλεύσεις για κάθε θέµα, πρόβληµα ή
διαφορά σε σχέση µε τις συναλλαγές τους.

Άρθρο 5

Συνεργασία στον τοµέα του περιβάλλοντος

Τα µέρη αναγνωρίζουν ότι η βελτίωση της προστασίας του περι-
βάλλοντος πρέπει να προέλθει από τη θέσπιση κατάλληλης νοµοθε-

σίας, την αποτελεσµατική εφαρµογή της και την ενσωµάτωσή της
στις άλλες πολιτικές.

Ο κυριότερος στόχος της συνεργασίας στον τοµέα του περιβάλλο-
ντος συνίσταται στη βελτίωση των προοπτικών για την επίτευξη
αειφόρου οικονοµικής µεγέθυνσης και κοινωνικής ανάπτυξης, µε
ιδιαίτερη προτεραιότητα στο σεβασµό του φυσικού περιβάλλοντος,
η οποία θα περιλαµβάνει:

α) τη χάραξη αποτελεσµατικής πολιτικής στον τοµέα της προστα-
σίας του περιβάλλοντος, που να προβλέπει κατάλληλα νοµοθε-
τικά µέτρα και επαρκείς πόρους για την εξασφάλιση της εφαρ-
µογής της. Η ορθή εφαρµογή αυτών των µέτρων θα περικλείει
ιδιαίτερη σηµασία για την εξάλειψη της παράνοµης υλοτοµίας.
Ο τοµέας αυτός θα καλύπτει ιδίως την κατάρτιση, την ανά-
πτυξη των ικανοτήτων και τη µεταβίβαση των κατάλληλων
τεχνολογιών στον τοµέα του περιβαλλοντος·

β) τη συνεργασία για την ανάπτυξη βιώσιµων και µη ρυπαινουσών
πηγών ενέργειας, καθώς και την αναζήτηση λύσεων στα
προβλήµατα βιοµηχανικής και αστικής ρύπανσης·

γ) την ενίσχυση των δραστηριοτήτων που θίγουν το περιβάλλον,
ιδίως στις περιοχές µε ευαίσθητο οικοσύστηµα, µε ταυτόχρονη
ανάπτυξη του τουρισµού, ούτως ώστε να καταστεί σταθερή
πηγή εισοδήµατος·

δ) τις µελέτες για την αξιολόγηση των επιπτώσεων στο περιβάλ-
λον, ως ουσιαστικού µέρους των έργων ανασυγκρότησης και
ανάπτυξης σε όλους τους τοµείς, τόσο στο στάδιο προετοιµα-
σίας όσο και εκτέλεσής τους·

ε) τη στενή συνεργασία για την επίτευξη των στόχων των συµφω-
νιών στον τοµέα του περιβάλλοντος, στις οποίες προσχωρούν
τα δύο µέρη·

στ) την απόδοση ιδιαίτερης σηµασίας και την ανάληψη πρωτοβου-
λιών για τη διατήρηοη των υφιστάµενων πρωτογενών δασών
και την αειφόρο ανάπτυξη νέων δασικών πόρων.

Άρθρο 6

Οικονοµική συνεργασία

Τα µέρη αναλαµβάνουν, στα πλαίσια των αντίστοιχων αρµο-
διοτήτων τους και εντός του ορίου των διαθέσιµων χρηµατοοικονο-
µικών πόρων τους, να προωθήσουν την οικονοµική συνεργασία
προς το αµοιβαίο όφελός τους.

Η συνεργασία στον εν λόγω τοµέα αποβλέπει:

α) στην ανάπτυξη του οικονοµικού περιβάλλοντος στην Καµπότζη
µε τη διευκόλυνση της πρόσβασης στην κοινοτική τεχνογνωσία
και τεχνολογία·

β) στη διευκόλυνση των επαφών µεταξύ των οικονοµικών φορέων
και στη λήψη άλλων µέτρων που αποσκοπούν στην προώθηση
των εµπορικών συναλλαγών·

γ) στην ενθάρρυνση, σύµφωνα µε τις νοµοθεσίες, τους κανονι-
σµούς και τις πολιτικές τους, των επενδυτικών προγραµµάτων
του δηµόσιου και του ιδιωτικού τοµέα, ούτως ώστε να ενισχυθεί
η οικονοµική συνεργασία, συµπεριλαµβανοµένης της συνεργα-
σίας µεταξύ των επιχειρήσεων, της µεταβίβασης τεχνολογιών και
των αδειών και των συµβάσεων υπεργολαβίας·

δ) στη διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφοριών και της
ανάληψης πρωτοβουλιών, στην προώθηοη της συνεργασίας σχε-
τικά µε την πολιτική των επιχειρήσεων, ιδίως όσον αφορά τη
βελτίωση του επιχειρηµατικού περιβάλλοντος και τη σύσφιγξη
των δεσµών·(1) Βλέπε παράρτηµα ΙΙ.
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ε) στην ενίσχυση της αµοιβαίας κατανόησης του οικονοµικού περι-
βάλλοντος των µερών, για την αποτελεσµατική συνεργασία.

Στους προαναφερθέντες τοµείς, οι κυριότεροι στόχοι είναι οι εξής:

— να παρασχεθεί συνδροµή στις προσπάθειες που καταβάλλει η
Καµπότζη για την οικονοµική αναδιάρθρωσή της, µε τη
δηµιουργία συνθηκών για κατάλληλο οικονοµικό περιβάλλον
και επιχειρηµατικό κλίµα,

— να ενθαρρυνθεί η συνέργεια µεταξύ των αντίστοιχων οικονο-
µικών τοµέων, ιδίως δε µεταξύ των ιδιωτικών τοµέων των δύο
µερών,

— εντός των ορίων των κατ’ ιδίαν αρµοδιοτήτων τους και
σύµφωνα µε τις νοµοθεσίες, τους κανονισµούς και τις πολιτικές
τους, να δηµιουργηθεί ευνοϊκό κλίµα για τις ιδιωτικές επενδύ-
σεις µε τη βελτίωση των συνθηκών µεταφοράς κεφαλαίων και
µε την υποστήριξη, ενδεχοµένως, της σύναψης συµφωνιών για
την προώθηση και την προστασία των επενδύσεων µεταξύ των
κρατών µελών της Κοινότητας και της Καµπότζης.

Τα µέρη θα καθορίσουν, µε κοινή συµφωνία και µε βάση το
κριτήριο του αµοιβαίου συµφέροντος, τους τοµείς και τις προτε-
ραιότητες των προγραµµάτων και των δραστηριοτήτων οικονοµικής
συνεργασίας.

Άρθρο 7

Γεωργική συνεργασία

Τα µέρη αναλαµβάνουν, µε πνεύµα συνεννόησης, να συνεργάζονται
στον γεωργικό τοµέα και να εξετάζουν:

α) τις δυνατότητες ανάπτυξης των συναλλαγών γεωργικών
προϊόντων·

β) τα υγειονοµικά, φυτοϋγειονοµικά και οικολογικά µέτρα και τα
αποτελέσµατά τους, καθώς και την παροχή βοήθειας για την
αποφυγή των εµποδίων στο εµπόριο, λαµβανοµένης υπόψη της
νοµοθεσίας των δύο µερών·

γ) τη δυνατότητα παροχής συνδροµής στην κυβέρνηση της
Καµπότζης στις προσπάθειές της για τη διαφοροποίηση των
γεωργικών εξαγωγών της.

Άρθρο 8

Ενέργεια

Τα µέρη αναγνωρίζουν την κεφαλαιώδη σηµασία του ενεργειακού
τοµέα για την οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη και είναι δια-
τεθειµένα να εντείνουν τη συνεργασία τους µε τη διενέργεια διαλό-
γου, µεταξύ των µερών σχετικά µε την ενεργειακή πολιτική. Κατά
τον εν λόγω διάλογο, θα λαµβάνεται δεόντως υπόψη ο κυριότερος
στόχος, που είναι η µέριµνα για τη βιώσιµη ανάπτυξη των ενερ-
γειακών πόρων της Καµπότζης.

Άρθρο 9

Περιφερειακή συνεργασία

Η συνεργασία µεταξύ των µερών µπορεί να επεκταθεί σε δράσεις
που αναλαµβάνονται στα πλαίσια συµφωνιών συνεργασίας ή
ολοκλήρωσης που συνάπτονται µε άλλες χώρες της ίδιας περιοχής,
υπό τον όρο ότι οι εν λόγω δράσεις συµβιβάζονται µε τις συµφω-
νίες αυτές.

Χωρίς να εξαφείται κανένας τοµέας, ιδιαίτερη προσοχή αποδίδεται
στις ακόλουθες δράσεις:

α) τεχνική βοήθεια (υπηρεσίες εξωτερικών εµπειρογνωµόνων και
κστάρτιση τεχνικού προσωπικού σε ορισµένους πρακτικούς
τοµείς ολοκλήρωσης)·

β) προώθηση του διαπεριφερειακού εµπορίου·

γ) στήριξη των περιφερειακών οργάνων, έργων και πρωτοβουλιών,
που υπάγονται στην αρµοδιότητα περιφερειακών οργανώσεων·

δ) µελέτες που αφορούν τις συνδέσεις, τις µεταφορές και τις
επικοινωνίες σε περιφερειακό επίπεδο.

Άρθρο 10

Συνεργασία στον τοµέα της επιστήµης και της τεχνολογίας

Τα µέρη αναλαµβάνουν, σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν πολιτικές τους,
µε βάση το αµοιβαίο συµφέρον τους και εντός των ορίων των κατ’
δίαν αρµοδιοτήτων τους, να προωθήσουν τη συνεργασία στον
τοµέα της επιστήµης και τεχνολογίας.

Η εν λόγω συνεργασία θα αφορά:

— την ανταλλαγή πληροφοριών και εµπεφιών σε περιφερειακό
επίπεδο (Ευρώπη/ΝΑ Ασία), ιδίως όσον αφορά την εφαρµογή
πολιτικών και προγραµµάτων,

— την προώθηση διαρκών και σταθερών σχέσεων µεταξύ των
επιστηµονικών κοινοτήτων των µερών,

— την εντατικοποίηση των δραστηριοτήτων για την προώθηση της
καινοτοµίας στον βιοµηχανικό τοµέα, συµπεριλαµβανοµένης
της µεταβίβασης τεχνολογίας.

Η συνεργασία αυτή θα µπορούσε να προβλέπει:

— την από κοινού εφαρµογή περιφερειακών ερευνητικών έργων
(Ευρώπη/ΝΑ Ασία) σε τοµείς κοινού ενδιαφέροντος, προωθώ-
ντας, ενδεχοµένως, την ενεργό συµµετοχή των επιχειρήσεων,

— την ανταλλαγή επιστηµόνων για την προώθηση της εκπόνησης
ερευνητικών έργων και της υψηλού επιπέδου επιµόρφωσης,

— τη διοργάνωση επιστηµονικών συναντήσεων για την προώθηση
της ανταλλαγής πληροφοριών και διεπιδράσεων, και τον
προσδιορισµό των τοµέων κοινής έρευνας,

— τη διάδοση των αποτελεσµάτων και την ανάπτυξη δεσµών
µεταξύ του δηµόσιου και του ιδιωτικού τοµέα,

— την αξιολόγηση των σχετικών δραστηριοτήτων.

Τα ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύµατα, τα ερευνητικά κέντρα και οι
βιοµηχανίες των δύο µερών θα συµµετέχουν καταλλήλως στην
συνεργασία αυτή.

Άρθρο 11

Πρόδροµες χηµικές ουσίες ναρκωτικών και νοµιµοποίηση
προσόδων από παράνοµες δραστηριότητες

Σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν αρµοδιότητές τους και την ισχύουσα
νοµοθεσία, και λαµβάνοντας υπόψη το έργο που έχει πραγµατοποι-
ηθεί σε αυτόν τον τοµέα από τους οικείους διεθνείς οργανισµούς,
τα µέρη συµφωνούν να συνεργαστούν για την πρόληψη της
εκτροπής των πρόδροµων χηµικών ουσιών των ναρκωτικών και για
την ανάγκη να καταβληθεί κάθε δυνατή προσπάθεια για την απο-
τροπή της νοµιµοποίησης προσόδων από παράνοµες δραστηριότη-
τες.

Τα δύο µέρη θα εξετάσουν το ενδεχόµενο να λάβουν ειδικά µέτρα
για την καταπολέµηση της καλλιέργειας, της παραγωγής και της
παράνοµης διακίνηοης των ναρκωτικών κάθε είδους και των ψυχό-
τροπων ουσιών, καθώς και µέτρα πρόληψης και περιορισµού της
τοξικοµανίας.
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Η εν λόγω συνεργασία θα µπορεί να περιλαµβάνει:

— µέτρα για την προώθηση άλλων µορφών οικονοµικής ανά-
πτυξης,

— ανταλλαγή σχετικών πληροφοριών, µε την επιφύλαξη της δέου-
σας προστασίας των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα.

Άρθρο 12

Υλική υποδοµή

Τα µέρη αναγνωρίζουν ότι η σηµερινή κατάσταση της υλικής
υποδοµής της Καµπότζης αποτελεί σοβαρή τροχοπέδη για τις ιδιω-
τικές επενδύσεις και την εν γένει οικονοµική ανάπτυξη. Από αυτή
την άποψη, τα µέρη συµφωνούν να ενθαρρύνουν την εφαρµογή
ειδικών προγραµµάτων για την αποκατάσταση, την κατασκευή και
την ανάπτυξη της υποδοµής της Καµπότζης, ιδίως στον τοµέα των
µεταφορών.

Άρθρο 13

Πληροφόρηση, επικοινωνίες και πολιτιστικά θέµατα

Τα µέρη θα συνεργάζονται, σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν αρµοδιότητες
και πολιτικές τους και προς το αµοιβαίο συµφέρον τους, στους
τοµείς της πληροφόρησης, των επικοινωνιών και των πολιτιστικών
θεµάτων, ούτως ώστε να βελτιώσουν την αµοιβαία κατανόηοη και
να ενισχύσουν τους υφιστάµενους µεταξύ τους δεσµούς. Λαµβανο-
µένης υπόψη της σηµασίας του πολιτισµού των αρχαίων Χµερ και
της κληρονοµιάς του, µπορεί επίσης να παρασχεθεί η κατάλληλη
στήριξη για την προώθηση νέων πρωτοβουλιών στους ακόλουθους
τοµείς:

α) εκπόνηση προπαρασκευαστικών µελετών και παροχή τεχνικής
βοήθειας για τη διατήρηση της πολιτιστικής κληρονοµιάς, ιδίως
για τουριστικούς σκοπούς·

β) συνεργασία στον τοµέα των µέσων ενηµέρωσης και της τεκµη-
ρίωσης των οπτικοακουστικών µέσων·

γ) διοργάνωση εκδηλώσεων και ανταλλαγών για τη βελτίωση της
πολιτιστικής κατανόησης.

Τα µέρη αναγνωρίζουν τη σηµασία της συνεργασίας στους τοµείς
των τηλεπικοινωνιών, της κοινωνίας των πληροφοριών και των
εφαρµογών πολλαπλών µέσων. Η συνεργασία αυτή µπορεί να περι-
λαµβάνει την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τις κατ’ ιδίαν
ρυθµίσεις και πολιτικές των µερών στον τοµέα των τηλεπικοινω-
νιών, των κινητών επικοινωνιών, συµπεριλαµβανοµένης της προ-
ώθησης των παγκόσµιων συστηµάτων πλοήγησης µε δορυφόρο
(GNSS), της κοινωνίας των πληροφοριών, των τεχνολογιών πολ-
λαπλών µέσων για τις τηλεπικοινωνίες, των δικτύων και των εφαρ-
µογών τηλεµατικής (π.χ. µεταφορές, υγεία, εκπαίδευση, περιβάλ-
λον).

Άρθρο 14

Θεσµικά ζητήµατα

1. Τα µέρη συµφωνούν να συστήσουν µεικτή επιτροπή, της
οποίας ο ρόλος θα είναι:

α) να εξασφαλίζει τη σωστή λειτουργία και την καλή εφαρµογή της
παρούσας συµφωνίας και του διαλόγου µεταξύ των µερών·

β) να διατυπώνει τις κατάλληλες συστάσεις για την προώθηση των
στόχων της παρούσας συµφωνίας·

γ) να ορίζει προτεραιότητες µεταξύ των πιθανών δράσεων για την
επίτευξη των στόχων της παρούσας συµφωνίας.

2. Η µεικτή επιτροπή αποτελείται από εκπροσώπους εκάστου των
δύο µερών, σε επαρκώς υψηλό επίπεδο. Η µεικτή επιτροπή συνέρ-
χεται κανονικά κάθε δύο έτη, εκ περιτροπής στην Πνοµ Πεν και
στις Βρυξέλλες, σε ηµεροµηνία που ορίζεται µε κοινή συµφωνία.
Είναι δυνατόν να συγκαλούνται έκτακτες συνεδριάσεις κατόπιν
συµφωνίας µεταξύ των µερών.

3. Η µεικτή επιτροπή δύναται να συγκροτεί εξειδικευµένες υποο-
µάδες που θα την επικουρούν κατά την εκτέλεση των καθηκόντων
της και θα συντονίζουν την επεξεργασία και την υλοποίηση έργων
και προγραµµάτων στα πλαίσια της παρούσας συµφωνίας.

4. Η ηµερήσια διάταξη για τις συνεδριάσεις της µεικτής επι-
τροπής καθορίζεται µε κοινή συµφωνία µεταξύ των µερών.

5. Τα µέρη συµφωνούν ότι έργο της µεικτής επιτροπής είναι
επίσης να εξασφαλίζει την καλή λειτουργία κάθε τοµεακής συµφω-
νίας που συνάπτεται ή ενδέχεται να συναφθεί µεταξύ της Κοινότη-
τας και της Καµπότζης.

6. Τα µέρη καθορίζουν την οργανωτική δοµή και τον κανονισµό
λειτουργίας της µεικτής επιτροπής.

Άρθρο 15

Μελλοντική εξέλιξη

1. Τα µέρη δύνανται, µε κοινή συµφωνία και εντός των ορίων των
αντίστοιχων αρµοδιοτήτων τους, να επεκτείνουν την παρούσα
συµφωνία, ώστε να ενισχύσουν τη συνεργασία και να τη συµπληρώ-
σουν µέσω συµφωνιών που θα αφορούν επιµέρους τοµείς ή
δραστηριότητες.

2. Στα πλαίσια της παρούσας συµφωνίας, οποιοδήποτε από τα
µέρη δύναται να διατυπώνει συστάσεις για την επέκταση του πεδίου
εφαρµογής της συνεργασίας, µε βάση την πείρα που αποκτάται
κατά την εφαρµογή της.

Άρθρο 16

Άλλες συµφωνίες

Με την επιφύλαξη των σχετικών διατάξεων των συνθηκών περί
ιδρύσεως των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κατά κανένα τρόπο, ούτε η
παρούσα συµφωνία ούτε καµία από τις δράσεις που αναλαµβάνο-
νται βάσει αυτής, θίγει το δικαίωµα των κρατών µελών της Ευρω-
παϊκής Ένωσης να αναλαµβάνουν διµερείς δράσεις µε την
Καµπότζη, στα πλαίσια της οικονοµικής συνεργασίας ή να συνά-
πτουν, ενδεχοµένως, νέες συµφωνίες οικονοµικής συνεργασίας µε
την Καµπότζη.

Άρθρο 17

∆ιευκολύνσεις

Οι αρχές της Καµπότζης, προκειµένου να διευκολύνουν τη συνερ-
γασία στα πλαίσια της παρούσας συµφωνίας, παρέχουν στους
υπαλλήλους και εµπειρογνώµονες της Κοινότητας, τις εγγυήσεις
και διευκολύνσεις που απαιτούνται για την εκτέλεση των καθη-
κόντων τους. Οι σχετικές λεπτοµερείς διατάξεις θα καθορισθούν µε
ξεχωριστή ανταλλαγή επιστολών.
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Άρθρο 18

Εδαφική εφαρµογή

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία
εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
υπό τους όρους που προβλέπει η συνθήκη αυτή, και, αφετέρου,
στο έδαφος της Καµπότζης.

Άρθρο 19

Μη εκτέλεση της συµφωνίας

Εάν ένα εκ των µερών θεωρήσει ότι το άλλο µέρος δεν έχει
εκπληρώσει κάποιαν υποχρέωσή του που απορρέει από την
παρούσα συµφωνία, δύναται να λάβει τα κατάλληλα µέτρα. Προη-
γουµένως, εκτός ειδικών περιπτώσεων επείγουσας ανάγκης, οφείλει
να διαβιβάσει στη µεικτή επιτροπή όλες τις σχετικές πληροφορίες
που απαιτούνται για την ενδελεχή εξέταση της κατάστασης, µε
στόχο την εξεύρεση λύσης αποδεκτής από τα µέρη.

Κατά την επιλογή των µέτρων, αποδίδεται προτεραιότητα στα
µέτρα που θίγουν όσο το δυνατόν λιγότερο τη λειτουργία της
παρούσας συµφωνίας. Τα εν λόγω µέτρα κοινοποιούνται αµέσως
στη µεικτή επιτροπή, και αποτελούν αντικείµενο διαβουλεύσεων
στα πλαίσιά της κατόπιν αιτήσεως του άλλου µέρους.

Άρθρο 20

Παραρτήµατα

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ της παρούσας συµφωνίας αποτελούν
αναπόσπαστο τµήµα αυτής.

Άρθρο 21

Έναρξη ισχύος και ανανέωση

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
µηνός που ακολουθεί την ηµεροµηνία, κατά την οποία τα µέρη
κοινοποιούν το ένα στο άλλο την ολοκλήρωση των αναγκαίων για
τον σκοπό αυτό διαδικασιών.

2. Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για πενταετή περίοδο. Ανα-
νεώνεται αυτόµατα κάθε έτος, εκτός αν ένα από τα µέρη την
καταγγείλει έξι µήνες πριν από την ηµεροµηνία της λήξεώς της.

Άρθρο 22

Αυθεντικά κείµενα

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα και στη γλώσσα
χµερ· όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

Λουξεµβούργο, 29 Απριλίου 1997.

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Για το Βασίλειο της Καµπότζης
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Κοινή δήλωση σχετικά µε το άρθρο 19, για τη µη εκτέλεση της συµφωνίας

α) Τα µέρη συµφωνούν ότι, για τους σκοπούς της ερµηνείας και της πρακτικής εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας, ως ειδικές
περιπτώσεις επείγουσας ανάγκης κατά το άρθρο 19 της συµφωνίας, νοούνται οι περιπτώσεις ουσιώδους παραβίασης της
συµφωνίας εκ µέρους ενός εκ των δύο µερών. Ουσιώδης παραβίαση της συµφωνίας συνίσταται:

— στην καταγγελία της συµφωνίας κατά τρόπο ασυµβίβαστο προς τους γενικούς κανόνες του διεθνούς δικαίου,

— στην παραβίαση των βασικών στοιχείων της συµφωνίας, που αναφέρονται στο άρθρο 1·

β) τα µέρη συµφωνούν ότι «τα κατάλληλα µέτρα» που αναφέρονται στο άρθρο 19 αποτελούν µέτρα, τα οποία λαµβάνονται
σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο. Εάν ένα εκ των µερών λάβει κάποιο µέτρο σε ειδική περίπτωση έκτακτης ανάγκης, κατ’
εφαρµογή του άρθρου 19, το άλλο µέρος δύναται να προσφύγει στη διαδικασία διακανονισµού των διαφορών.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κοινή δήλωση σχετικά µε την πνευµατική, βιοµηχανική και εµπορική ιδιοκτησία

Τα µέρη συµφωνούν ότι, στα πλαίσια της παρούσας συµφωνίας, η πνευµατική, βιοµηχανική και εµπορική ιδιοκτησία περιλαµβάνει,
ιδίως, την προστασία των δικαιωµάτων δηµιουργού και των συγγενών δικαιωµάτων, τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας, τα βιοµηχανικά
σχέδια και πρότυπα, το λογισµικό ηλεκτρονικών υπολογιστών, τα βιοµηχανικά και τα εµπορικά σήµατα, τον σχεδιασµό της
διάταξης (τοπογραφία) ολοκληρωµένων κυκλωµάτων, τις γεωγραφικές ενδείξεις, καθώς και την προστασία κατά του αθέµιτου
ανταγωνισµού και την προστασία των µη κοινολογηθεισών πληροφοριών.
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Κοινή δήλωση σχετικά µε τον επαναπατρισµό των υπηκόων

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα υπενθυµίζει τη σηµασία που αποδίδουν τα κράτη µέλη της στην καθιέρωση αποτελεσµατικής συνεργα-
σίας µε τα τρίτα κράτη, για τη διευκόλυνση του επαναπατρισµού των υπηκόων τους, οι οποίοι δεν ευρίσκονται νοµίµως στην
επικράτεια ενός κράτους µέλους.

Το Βασίλειο της Καµπότζης δέχεται να δεσµευθεί ότι θα συνάψει συµφωνίες επαναπατρισµού µε τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής
Ένωσης που θα το ζητήσουν.
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ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

σχετικά µε τις θαλάσσιες µεταφορές

A. Επιστολή της Κοινότητας

Λουξεµβούργο, 29 Απριλίου 1997

Κύριε,

Όσον αφορά ενδεχόµενα προσκόµµατα στις εµπορικές συναλλαγές που είναι δυνατόν να ανακύψουν, τόσο για την
Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της όσο και για το Βασίλειο της Καµπότζης, από την ορθή λειτουργία
των θαλάσσιων µεταφορών, συµφωνήθηκε να αναζητηθούν αµοιβαία ικανοποιητικές λύσεις, λαµβανοµένης υπόψη
της αρχής του ελεύθερου και θεµιτού ανταγωνισµού και µε βάση τα εµπορικά ήθη και την αποφυγή των
διακρίσεων.

Θα σας παρακαλούσα να µου επιβεβαιώσετε τη συµφωνία της κυβερνήσεώς σας για τα ανωτέρω.

Με τιµή,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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B. Επιστολή της Καµπότζης

Λουξεµβούργο, 29 Απριλίου 1997

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω τη λήψη σηµερινής επιστολής σας, η οποία έχει ως εξής:

«Όσον αφορά ενδεχόµενα προσκόµµατα στις εµπορικές συναλλαγές που είναι δυνατόν να ανακύψουν, τόσο
για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της όσο και για το Βασίλειο της Καµπότζης, από την ορθή
λειτουργία των θαλάσσιων µεταφορών, συµφωνήθηκε να αναζητηθούν αµοιβαία ικανοποιητικές λύσεις, λαµβα-
νοµένης υπόψη της αρχής του ελεύθερου και θεµιτού ανταγωνισµού και µε βάση τα εµπορικά ήθη και την
αποφυγή των διακρίσεων.

Θα σας παρακαλούσα να µου επιβεβαιώσετε τη συµφωνία της κυβερνήσεώς σας για τα ανωτέρω.»

Είµαι σε θέση να σας επιβεβαιώσω τη συµφωνία της κυβερνήσεώς µου για το περιεχόµενο της επιστολής αυτής.

Με τιµή,

Για το Βασίλειο της Καµπότζης
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος της συµφωνίας συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας και του Βασιλείου της Καµπότζης

Η συµφωνία συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της Καµπότζης (1) θα τεθεί σε
ισχύ την 1η Νοεµβρίου 1999, δεδοµένου ότι η κοινοποίηση της ολοκλήρωσης των διαδικασιών που προβλέπεται
στο άρθρο 21 παράγραφος 1 της συµφωνίας πραγµατοποιήθηκε από το Βασίλειο της Καµπότζης στις 13 Ιουλίου
1999 και από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα στις 4 Οκτωβρίου 1999.

(1) Βλέπε σελίδα 17 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Μαρτίου 1999

σχετικά µε τις ενισχύσεις που χορήγησε η Ιταλία υπέρ των επιχειρήσεων που υπέστησαν ζηµία από την
πτώχευση της Sirap SpA

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 584]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/678/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 93 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδtαφερόµενονς να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα άρθρα,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Ι

Με σηµείωµα της 9ης Μαρτίου 1995, οι ιταλικές αρχές κοινοποίη-
σαν, σύµφωνα µε το άρθρο 93 παράγραφος 3 της συνθήκης, µέτρα
υπέρ των επιχειρήσεων που υπέστησαν ζηµία από την εκκαθάριση
της Sirap, κρατικής εταιρείας επιφορτισµένης µε την οικονοµική
ανάπτυξη της περιφέρειας της Σικελίας.

Η κοινοποίηση ήταν ατελής καθότι οι ιταλικές αρχές τόνιζαν ότι ο
λεπτοµερής κατάλογος των προβλεπόµενων για τις επιχειρήσεις
αυτές ενισχύσεων θα ανακοινωνόταν το συντοµότερο δυνατόν στην
Επιτροπή. Κατά την παραλαβή του σηµειώµατος αυτού, οι υπηρε-
σίες της Επιτροπής ενηµέρωσαν τις ιταλικές αρχές ότι η δίµηνη
προθεσµία εντός της οποίας η Επιτροπή όφειλε να αποφανθεί για
τις εν λόγω ενισχύσεις θα άρχιζε να υπολογίζεται από την παρα-
λαβή των πληροφοριακών στοιχείων που είχαν δεσµευθεί να απο-
στείλουν οι ιταλικές αρχές.

Παρά τις επανειληµµένες υπενθυµίσεις της Επιτροπής, οι ιταλικές
αρχές δεν διαβίβασαν κανένα από τα ζητηθέντα πληροφοριακά
στοιχεία. Μια τελευταία υπενθύµιση εστάλη στις 20 Νοεµβρίου
1995 από την Επιτροπή. Στην επιστολή αυτή τονιζόταν ότι, ελλεί-
ψει απάντησης εντός προθεσµίας δέκα εργάσιµων ηµερών, η ενί-
σχυση θα αποσυρόταν από το µητρώο των κοινοποιηθεισών ενισχύ-
σεων και θα εγγραφόταν στο µητρώο των µη κοινοποιηθεισών

ενισχύσεων καθότι το νοµοσχέδιο αριθ. 835 της περιφέρειας της
Σικελίας προέβλεπε µια πρώτη δόση ενισχύσεων για το 1995. Οι
ιταλικές αρχές δεν απάντησαν στην προαναφερθείσα επιστολή και η
ενίσχυση καταχωρήθηκε στο µητρώο των µη κοινοποιηθεισών ενι-
σχύσεων υπό τον αριθµό ΝΝ 196/95.

Με σηµειώµατα της 15ης Μαΐου και της 3ης Ιουνίου 1996, οι
ιταλικές αρχές ανακοίνωσαν ότι το νοµοσχέδιο είχε µετατραπεί σε
νόµο στις 24 Μαρτίου 1996 και παράλληλα απέστειλαν ορισµένα
από τα ζητηθέντα πληροφοριακά στοιχεία.

Με απόφαση της 3ης Ιουλίου 1996, η Επιτροπή αποφάσισε να
κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 93 παράγραφος 2 της συνθηκης
κατά των εν λόγω µέτρων. Οι ιταλικές αρχές ενηµερώθηκαν για την
εν λόγω κίνηση της διαδικασίας µε επιστολή της 17ης Ιουλίου
1996. Μετά τη δηµιοσίευση της επιστολής αυτής στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1), ένας τρίτος ενδιαφε-
ρόµενος απέστειλε στην Επιτροπή τις παρατηρήσεις του, και συγκε-
κριµένα ο δικηγόρος ενός εκ των µετόχων της Sirap SpA. Η
σχετική επιστολή κοινοποιήθηκε στις ιταλικές αρχές στις 14 Μαρ-
τίου 1997. Και στην περίπτωση αυτή, παρά τις επανειληµµένες
υπενθυµίσεις, οι ιταλικές αρχές διαβίβασαν στην Επιτροπή καθυ-
στερηµένα τη θέση τους για το ζήτηµα αυτό, και συγκεκριµένα στις
5 Μαΐου και στις 22 Σεπτεµβρίου 1997.

Τέλος, στις 8 Οκτωβρίου 1997, οι ιταλικές αρχές κοινοποίησαν
στην Επιτροπή νέο καθεστώς ενισχύσεων για την ανάκτηση και τη
δηµιουργία βιοτεχνικών ζωνών των οποίων η διευθέτηση έπρεπε να
πραγµατοποιηθεί από την Sirap SpA. Τον φάκελο αυτό εξετάζει
ξεχωριστά η Επιτροπή. ∆εδοµένου ότι το νέο αυτό µέτρο προβλέπει
επίσης χρηµατοδοτικές παρεµβάσεις υπέρ εταιρειών ή/και
προσώπων που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της
Sirap SpA, η Επιτροπή ζήτησε από τις ιταλικές αρχές πληροφο-
ριακά στοιχεία για τη σύνδεση τον µέτρου αυτού µε εκείνο που
αποτελεί το αντικείµενο της παρούσας διαδικασίας. Η απάντηση
των ιταλικών αρχών λήφθηκε στις 15 Ιανουαρίου 1998.

ΙΙ

Τα επιχειρήµατα που προέβαλε η Επιτροπή κατά την έναρξη της
διαδικασίας µπορούν να συνοψισθούν ως ακολούθως.

(1) ΕΕ C 359 της 28.11.1996, σ. 3.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 19. 10. 1999L 269/30

Ο εφαρµοζόµενος µηχανισµός επιτρέπει στους προµηθευτές και
πιστωτές της Sirap SpA ή στις επιχειρήσεις που πραγµατοποίησαν
εργασίες για λογαριασµό της τελευταίας, να ζητούν από τις τράπε-
ζες δάνεια ύψους 700 εκατοµµυρίων ITL κατ’ ανώτατο όριο· το
ποσό όµως του κάθε δανείου δεν πρέπει σε καµία περίπτωση να
υπερβαίνει το ύψος της υφιστάµενης πράγµατι πίστωσης έναντι της
Sirap SpA.

Τα δάνεια, αυτά είναι πενταετούς διάρκειας µε περίοδο χάριτος
ενός έτους. Το επιτόκιο ανέρχεται σε 4 %, ενώ η διαφορά µε το
επιτόκιο αναφοράς που εφαρµόζεται σε καθέναν από τους τοµείς
βαρύνει την περιφέρεια. Για τη λήψη αυτών των δανείων, οι
δικαιούχοι εκχωρούν στις τράπεζες, ως εγγύηση, τις πιστώσεις που
κατέχουν έναντι της Sirap SpA. Η περιφέρεια χορηγεί στους
δικαιούχους επικουρική εγγύηση.

Η εγγύηση της περιφέρειας της Σικελίας πρέπει να θεωρηθεί ως
ενίσχυση προς τις εν λόγω επιχειρήσεις καθότι οι τελευταίες δεν θα
ήταν πιθανόν σε θέση να λάβουν τα προαναφερθέντα δάνεια. Πράγ-
µατι, δεδοµένου ότι η Sirap SpA έχει κηρυχθεί σε κατάσταση
πτώχευσης, είναι αµφίβολο εάν όλες αυτές οι απαιτήσεις µπορούν
να ικανοποιηθούν και, εποµένως, να εισπραχθούν από τις τράπεζες.

Η Επιτροπή εκτίµησε ότι, για το λόγο αυτό, το υπάρχον στοιχείο
ενίσχυσης στην εγγύηση έπρεπε να θεωρηθεί ως ίσο µε το εγγυη-
µένο ποσό. Εξάλλου, η Επιτροπή δεν ήταν σε θέση να υπολογίσει
το στοιχείο ενίσχυσης στα δάνεια, καθότι δεν γνώριζε τα επιτόκια
αναφοράς που εφαρµόζονταν σε καθέναν από τους σχετικούς
τοµείς. Ωστόσο, λαµβάνοντας υπόψη το χρησιµοποιούµενο επιτό-
κιο αναφοράς για τον υπολογισµό των πριφερειακών ενισχύσεων, η
Επιτροπή κατέληγε στο συµπέρασµα ότι η ένταση της ενίσχυσης
ανερχόταν σε 20 % ακαθάριστο.

Οι ιταλικές αρχές κλήθηκαν να διαβιβάσουν περαιτέρω διευκρινί-
σεις, καθότι τα διαβιβασθέντα µέχρι τη στιγµή εκείνη στοιχεία δεν
επέτρεπαν να χορηγηθεί στις ενισχύσεις αυτές παρέκκλιση βάσει
των οριζόµενων στα άρθρα 92 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και
61 παράγραφος 2 της συµφωνίας ΕΟΧ.

ΙΙΙ

Στο πλαίσιο της διαδικασίας, οι ιταλικές αρχές περιορίσθηκαν να
διαβιβάσουν στην Επιτροπή τον πίνακα των πιστώσεων που απέστει-
λαν οι εταιρείες οι οποίες είχαν πραγµατοποιήσει εργασίες για
λογαριασµό της Sirap SpA.

Οι ιταλικές αρχές υπογράµµισαν εξάλλου ότι το ποσό των πιστώ-
σεων είναι κατά πολύ ανώτερο από τον προβλεφθέντα προϋπολογι-
σµό στο πλαίσιο του περιφερειακού µέτρου ενίσχυσης. Εξάλλου, οι
εν λόγω αρχές υποστήριξαν ότι από την επικουρική εγγύηση της
περιφέρειας ωφελούνται οι επιχειρήσεις-πιστωτές της Sirap SpA και
όχι η τελευταία. Σύµφωνα µε τις αρχές αυτές, η προαναφερθείσα
διευκρίνιση αρκεί για να αµφισβητηθεί η άποψη της Επιτροπής
σύµφωνα µε την οποία η παραπάνω εγγύηση αντιπροσώπευε ισοδύ-
ναµο καθαρής επιχορήγησης ίσο προς το ύψος της εγγυηµένης
πίστωσης σε σχέση µε την πτώχευση της Sirap SpA.

Στην τελευταία τους επιστολή, η οποία παραλήφθηκε στις 15
Ιανουαρίου 1998, οι περιφερειακές αρχές εξήγησαν ότι οι εν λόγω
διατάξεις συνιστούν άµεση ενίσχυση στους πιστωτές των επιχειρή-
σεων που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της Sirap
SpA. Οι επιχειρήσεις αυτές, δεδοµένου ότι δεν κατόρθωσαν να
ανακτήσουν τις πιστώσεις λόγω της πτώχευσης της Sirap SpA, δεν
ήταν, µε τη σειρά τους, σε θέση να εξοφλήσουν τις δικές τους
οφειλές.

Λόγω της καθυστέρησης στην εφαρµογή των υπό εξέταση µέτρων,
και µετά την παύση πληρωµών εκ µέρους της Sirap SpA, οι
επιχειρήσεις που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της
Sirap SpA περιήλθαν σε κατάσταση αφερεγγυότητας και, οι περισ-
σότερες από αυτές, αποτελούν το αντικείµενο πτωχευτικής διαδικα-
σίας. Εποµένως, οι πιστωτές των εταιρειών αυτών θα πρέπει να
αναµείνουν την εκκαθάριση των περιουσιακών στοιχείων των οφει-
λετών τους προκειµένου να µπορέσουν να ανακτήσουν τις πιστώ-
σεις τους.

Τέλος, οι ιταλικές αρχές δεν σχολίασαν την επιστολή του ενδιαφε-
ρόµενου τρίτου, η οποία απεστάλη στην Επιτροπή στο πλαίσιο της
υπόθεσης αυτής.

IV

Στο πλαίσιο της διαδικασίας, η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις από
τον νοµικό σύµβουλο ενός εκ των µετόχων της Sirap SpA, την
εταιρεία Finanziaria Meridionale SpA (στη συνέχεια FIME).

Πρόθεση της FIME ήταν να επιστήσει την προσοχή της Επιτροπής
στην οικονοµική ζηµία που θα είχε υποστεί µετά την αρνητική
απόφαση της Επιτροπής του 1994 σχετικά µε διάφορες ενισχύσεις
που είχε υποσχεθεί η περιφέρεια της Σικελίας σε διάφορα περιφε-
ρειακά holdings (ενίσχυση C 12/92 σχετ.: SG 94 D/4720). Στην
απόφαση αυτή, η Επιτροπή κήρυττε, µεταξύ άλλων, ασυµβίβαστη
µε τη συνθήκη µια ενίσχυση ύψους 4 δισεκατοµµυρίων ITL προς
την Ente Siciliano per la promozione industriale SpA (στη συνέ-
χεια ESPI) που προοριζόταν για την κάλυψη ζηµιών της θυγατρικής
της Sirap SpA και απαγόρευε στο ιταλικό κράτος να τη χορηγήσει.

Η FIME θεωρεί ότι η Επιτροπή βάσισε την προαναφερθείσα από-
φασή της σε λανθασµένες εκτιµήσεις και χωρίς διευκρινιστικά στοι-
χεία εκ µέρους της περιφέρειας της Σικελίας. Έτσι, η Επιτροπή
εσφαλµένα έκρινε ότι η Sirap είναι εταιρεία που δραστηριοποιείται
στον τοµέα του «engineering», ενώ η FIME θεωρεί ότι πρόκειται
για εταιρεία που έχει ως στόχο «τη βιοµηχανική ανάπτυξη της
περιφέρειας της Σικελίας µέσω της σύστασης και της εγκατάστασης
επιχειρήσεων».

Πιο συγκεκριµένα, η Sirap SpA απλώς σχεδίαζε, εκτελούσε και
διαχειριζόταν έργα υποδοµής καθώς και άλλα έργα που προορίζο-
νταν να διευκολύνουν την πραγµατοποίηση παραγωγικών επενδύ-
σεων. Παρείχε επίσης ειδικές συµβουλές για την παραγωγή, την
οργάνωση και τη διαχείριση των µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων.

Το κεφάλαιο της Sirap SpA κατείχαν σε ίσα µέρη η FIME και η
ESPI. Η περιφέρεια της Σικελίας κάλυπτε µε την εγγύησή της την
ακεραιότητα του κεφαλαίου αυτού και είχε υποχρέωση παρέµβασης
για την κάλυψη των δαπανών που επωµίζονταν η εταιρεία στο
πλαίσιο της δραστηριότητάς της.

Η FIME θεωρεί ότι η Sirap SpA, αν και από νοµική άποψη ήταν
ανώνυµη εταιρεία (societá per azioni) στην πραγµατικότητα δεν
επρόκειτο για συνήθη επιχείρηση καθότι ενεργούσε εξ ονόµατος και
για λογαριασµό της περιφέρειας της Σικελίας.

Η απόφαση της περιφερειακής αρχής της Σικελίας, το 1991/92, να
µην εγγυηθεί πλέον την ακεραιότητα του κεφαλαίου καθώς και η
αρνητική απόφαση της Επιτροπής το 1994 θα είχαν προκαλέσει το
τέλος της Sirap SpA. Εποµένως, η συµµετοχή της FIME στο
µετοχικό κεφάλαιο δεν θα είχε πλέον καµία οικονοµική σηµασία. Η
FIME ζητεί συνεπώς από την Επιτροπή να προβεί, εφόσον αυτό
είναι δυνατόν, στην επανεξέταση της θέσης της για το εν λόγω
ζήτηµα ή, σε διαφορετική περίπτωση, να λάβει κάθε χρήσιµο µέτρο
για την καλύτερη εκτέλεση των υποχρεώσεων παρέµβασης της
περιφέρειας της Σικελίας για τα έτη 1991 και 1992, προκειµένου
να διατηρηθεί η ακεραιότητα του κεφαλαίου της Sirap SpA.
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V

Τα κοινοποιηθέντα µέτρα συνιστούν ενισχύσεις υπέρ των προ-
µηθευτών και πιστωτών της Sirap SpA ή των επιχειρήσεων που
εκτέλεσαν εργασίες για λογαριασµό της τελευταίας. Πράγµατι,
συνιστούν προσπάθεια περιορισµού των ζηµιών που προκάλεσε η
πτώχευση της Sirap SpA στα εν λόγω πρόσωπα ή/και εταιρείες.
Πρόκειται για µεταβατικό µέτρο που αποσκοπεί στο να µην περιέλ-
θουν οι δικαιούχοι σε κατάσταση παύσης πληρωµών λόγω της
καθυστέρησης ή της αδυναµίας ανάκτησης των οφειλόµενων ποσών
από την Sirap SpA ή από τις εταιρείες που εκτέλεσαν εργασίες για
λογαριασµό της.

Οι εν λόγω παρέµβαση αποσκοπεί συνεπώς στο να αµβλύνει τις
αναµενόµενες συνέπειες της διαδικασίας εκκαθάρισης της Sirap
SpA. Στο πλαίσιο αυτό, οι πιστωτές και οι προµηθευτές οφείλουν
να αναµείνουν την ολοκλήρωση της εκκαθάρισης για να ανακτή-
σουν το σύνολο ή τµήµα των απαιτήσεών τους. Στη συγκεκριµένη
περίπτωση, η αναµονή αυτή δεν θα παρείχε στις εν λόγω εταιρείες
τη δυνατότητα να εξοφλήσουν τους δικούς τους πιστωτές, γεγονός
το οποίο ενδέχεται να ενεργοποιήσει αλυσιδωτή διαδικασία παύ-
σεων πληρωµών. Έτσι, σύµφωνα µε τις ιταλικές αρχές, λόγω της
καθυστέρησης που σηµειώθηκε κατά την εφαρµογή των υπό εξέ-
ταση διατάξεων, οι περισσότερες επιχειρήσεις που εκτέλεσαν εργα-
σίες για λογαριασµό της Sirap SpA αποτελούν οι ίδιες το αντικεί-
µενο πτωχευτικής διαδικασίας λόγω της αφερεγγυότητάς τους την
οποία προκάλεσε η αναστολή πληρωµών εκ µέρους της Sirap SpA.

Σύµφωνα µε τα διαβιβασθέντα πληροφοριακά στοιχεία, πρόκειται
για ενισχύσεις στη λειτουργία, οι οποίες προορίζονται να διασφαλί-
σουν τη συνέχιση της λειτουργίας των επιχειρήσεων των
δικαιούχων, παρέχοντάς τους τη δυνατότητα να αντιµετωπίσουν τις
χρηµατοοικονοµικές επιβαρύνσεις που απορρέουν από τη συνήθη
δραστηριότητά τους. Εξάλλου, οι ιταλικές αρχές δεν υποστήριξαν
ποτέ ότι οι παρεµβάσεις αυτές συνιστούν περιφερειακές επενδυτικές
ενισχύσεις ή ενισχύσεις για τη διάσωση ή την αναδιάρθρωση
προβληµατικών επιχειρήσεων.

Στο πλαίσιο αυτό, και παρότι πολυάριθµοι δικαιούχοι αποτελούν οι
ίδιοι το αντικείµενο πτωχευτικής διαδικασίας, οι ιταλικές αρχές δεν
ζήτησαν ποτέ, κατά την παρούσα διαδικασία, την εφαρµογή των
κοινοτικών κατευθυντήριων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις
στη διάσωση και στην αναδιάρθρωση των προβληµατικών επιχειρή-
σεων (1). Επιπλέον, οι αρχές αυτές δεν κοινοποίησαν στοιχεία από
τα οποία να συνάγεται ότι είχαν τηρηθεί οι διατάξεις των
προαναφερθεισών κατευθυντήριων γραµµών, όπως π.χ. η αποστολή
των σχεδίων αναδιάρθρωσης που να επιτρέπουν να βεβαιωθεί η
µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα των δικαιούχων.

Οι άµεσοι δικαιούχοι της ενίσχυσης ανήκουν σε διάφορους τοµείς,
όπως αυτό προκύπτει από το υπό εξέταση µέτρο ενίσχυσης. Πράγ-
µατι, η επιδότηση επιτοκίου χορηγείται σε σχέση µε τα επιτόκια
αναφοράς που χρησιµοποιούνται στους διάφορους οικονοµικούς
τοµείς. Η Επιτροπή δεν διαθέτει καµία ένδειξη σχετικά µε τον τοµέα
στον οποίο ανήκουν όλες οι εταιρείες-δικαιούχοι. Μπορεί ωστόσο
να εξάγει το συµπέρασµα, βάσει των κοινοποιηθεισών από τις
ιταλικές αρχές πληροφοριών, ότι οι πιστωτές της Sirap SpA είναι
επιχειρήσεις που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της
τελευταίας, δηλαδή επιχειρήσεις του τοµέα των δηµοσίων έργων.

Επιπλέον, πρέπει να σηµειωθεί ότι, σύµφωνα µε τα πληροφοριακά
στοιχεία που έλαβε η Επιτροπή στην υπόθεση της κρατικής ενί-
σχυσης Ν693/97, σχετικά µε την ανάκτηση διευθετηθεισών ζωνών
για άσκηση βιοτεχνικών δραστηριοτήτων, η οποία έπρεπε να πραγ-
µατοποιηθεί από την Sirap SpA, µεταξύ των πιστωτών της Sirap
SpA συγκαταλέγονται άτοµα ασκούντα ελευθέρια επαγγέλµατα,

όπως π.χ. αρχιτέκτονες και µηχανικοί για τις εργασίες σχεδιασµού
και διεύθυνσης των εργασιών.

Οι ενισχύσεις υπέρ των πιστωτών της Sirap SpA είναι συνεπώς
τοµεακού χαρακτήρα, καθότι περιορίζονται σε έναν ή περισσότε-
ρους τοµείς. Ωστόσο, δεν υπάρχει διαθέσιµο κανένα πληροφοριακό
στοιχείο σχετικά µε τους προµηθευτές και τους πιστωτές των επι-
χειρήσεων που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της
Sirap SpA.

VI

Όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις, πρέπει να εξετασθεί εάν αυτές
επηρεάζουν το ενδοκοινοτικό εµπόριο ή εάν νοθεύουν ή απειλούν
να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό.

Σύµφωνα µε το πανόραµα της κοινοτικής βιοµηχανίας του
1997 (2), οι κατασκευές είναι, από τη φύση τους, τοπική ή περιφε-
ρειακή δραστηριότητα στην οποία οι περισσότερες εταιρείες δεν
µετακινούνται γενικώς ιδιαίτερα µακριά από την τοπική γεωγραφική
τους βάση. Εποµένως, οι διεθνικές δραστηριότητες δεν λαµβάνουν
εν γένει τη µορφή εξαγωγών αγαθών αυτών καθαυτών, αλλά µάλ-
λον διενεργούνται υπό µορφή εξαγωγής κεφαλαίων ή υπηρεσιών
µέσω συγχωνεύσεων, αποκτήσεων και διεθνών κοινών επιχειρήσεων.

Ωστόσο, εάν οι µικρές επιχειρήσεις έχουν την τάση να µην µετακι-
νούνται συχνά από την περιοχή εγκατάστασής τους, οι επιχειρήσεις
µεγαλύτερου µεγέθους το πράττουν.

Στην υπό εξέταση περίπτωση, η γεωγραφική απόσταση δεν φαίνεται
να αποτελεί ανασχετικό παράγοντα. Ο τοπικός χαρακτήρας της
δραστηριότητας διαψεύδεται εποµένως εν µέρει καθότι, µεταξύ των
επιχειρήσεων που συµµετείχαν στην πραγµατοποίηση των εργασιών
για λογαριασµό της Sirap SpA, περιλαµβάνονται ιταλικές εταιρείες
εγκατεστηµένες σχετικώς µακριά από τη Σικελία, ιδίως στη Μπολό-
νια και στο Udine. Οι εταιρείες αυτές συµµετείχαν στις εργασίες
µέσω οµίλων επιχειρήσεων προσωρινού χαρακτήρα, στους οποίους
συµµετείχαν και εταιρείες της Σικελίας. Το ενδιαφέρον αυτών των
επιχειρήσεων εξηγείται, σύµφωνα µε τις ίδιες, από το δηµόσιο
χαρακτήρα της παρέµβασης και τις σχετικές χρηµατοδοτήσεις
καθώς και από την απουσία οποιουδήποτε κινδύνου όσον αφορά
την φερεγγυότητα της Sirap SpA.

∆εδοµένου ότι ορισµένες από τις επιχειρήσεις-δικαιούχους αποφά-
σισαν αυτήν την µετακίνηση λόγω της απουσίας κινδύνου, τίποτε
δεν αποκλείει να είχαν ενδιαφερθεί και ξένες επιχειρήσεις να συµµε-
τάσχουν στις εργασίες αυτές και να είχε αποτελέσει η εν λόγω
αγορά το αντικείµενο ενδοκοινοτικών συναλλαγών. Οι ιταλικές
αρχές δεν διαβίβασαν εξάλλου στοιχεία που να καταδεικνύουν την
απουσία τέτοιου είδους συναλλαγών.

Όσον αφορά το σχεδιασµό των έργων, το «Πανόραµα της κοινο-
τικής βιοµηχανίας του 1997» αναφέρει ότι, αν και για το επάγ-
γελµα του αρχιτέκτονα δεν υφίσταται ακόµη επαρκής αριθµός
σηµείων για τη συλλογή οικονοµικών στοιχείων που να επιτρέπουν
την ικανοποιητική ανάγνωση του εκτεταµένου και ποικιλόµορφου
πλαισίου άσκησης των σχετικών δραστηριοτήτων, η παροχή υπηρε-
σιών σε άλλα κράτη µέλη της ΕΕ δεν είναι ανύπαρκτη. Εξάλλου,
όσον αφορά τις υπηρεσίες πολιτικού µηχανικού στην Κοινότητα,
στο προαναφερθέν Πανόραµα αναφέρεται ότι πλην της περίπτωσης
της Ιταλίας και του Ηνωµένου Βασιλείου όπου τα ποσοστά είναι
υψηλότερα, το 25 % κατά µέσο όρο του ετήσιου κύκλου εργασιών
αυτών των υπηρεσιών πραγµατοποιείται στο πλαίσιο συµβάσεων
που εκτελούνται εκτός της χώρας καταγωγής των φορέων παροχής
των εν λόγω υπηρεσιών.

(1) ΕΕ C 368 της 23.12.1994, σ. 12. (2) Υπηρεσία Επισήµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 1997.
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∆εν µπορεί συνεπώς να συναχθεί το συµπέρασµα — και οι ιταλικές
αρχές δεν υποστήριξαν ένα τέτοιο σκεπτικό στο πλαίσιο της διαδι-
κασίας — ότι µια ενίσχυση υπέρ εταιρειών αυτού του είδους δεν
νοθεύει τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών.

Το υπό εξέταση µέτρο παρέχει στους δικαιούχους τη δυνατότητα
να αποφύγουν εν µέρει τις συνέπειες από την πτώχευση του αναδό-
χου των έργων. Οι επιχειρήσεις αυτές βρίσκονται συνεπώς σε
τεχνητώς ευνοϊκότερη κατάσταση από άλλες παρεµφερείς επιχειρή-
σεις που λειτουργούν στην Ιταλία και σε άλλα κράτη µέλη και οι
οποίες δεν µπορούν να στηριχθούν σε κρατική ενίσχυση όταν
αντιµετωπίζουν παρόµοιες καταστάσεις. Πρέπει συνεπώς να συνα-
χθεί το συµπέρασµα ότι η ενίσχυση νοθεύει ή απειλεί να νοθεύσει
τον ανταγωνισµό.

Εποµένως, δεδοµένου ότι το µέτρο πληροί τις προϋποθέσεις του
άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης, θεωρείται ότι συνιστά
κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του εν λόγω άρθρου. Αποµένει
να εκτιµηθεί η νοµιµότητά του και το συµβιβάσιµό του ως προς τις
σχετικές διατάξεις της συνθήκης.

VΙΙ

Όσον αφορά την νοµιµότητα της ενίσχυσης, πρέπει να υπενθυµισθεί
το ιστορικό των διαφόρων νοµοθετικών κειµένων. Οι ιταλικές αρχές
ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι το κοινοποιηθέν νοµοσχέδιο είχε
µετατραπεί σε νόµο στις 24 Μαρτίου 1996 και ότι το εν λόγω
νοµοσχέδιο προσεβλήθη από τον κρατικό επίτροπο. Ο νόµος αυτός
εκδόθηκε στις 22 Μαρτίου 1997 (αριθ. 8) και δηµοσιεύθηκε στην
επίσηµη εφηµερίδα της περιφέρειας της Σικελίας στις 29 Μαρτίου
του ιδίου έτους. Η δεύτερη αυτή εκδοχή του νόµου διαφοροποιεί-
ται από την πρώτη καθότι απουσιάζει άρθρο που αφορά την
απασχόληση, εκ µέρους της περιφέρειας, του προσωπικού της
Italter, ζήτηµα το οποίο δεν συνδέεται µε τα µέτρα που εξετάζονται
στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας. Στο δεύτερο αυτό νόµο, το
προαναφερθέν άρθρο «παραλήφθηκε µε διαταγή του συνταγµατικού
δικαστηρίου, 26 Φεβρουαρίου — 4 Μαρτίου 1997, αριθ. 60».

Για τους λόγους που αναφέρονται παραπάνω, η Επιτροπή ταξι-
νόµησε το κοινοποιηθέν µέτρο στο µητρώο των µη κοινοποιηθεισών
ενισχύσεων. Παρότι στη συνέχεια οι ιταλικές αρχές ενηµέρωσαν την
Επιτροπή για την ψήφιση του νόµου και τη δηµοσίευσή του µετά
από ένα έτος, δεν αµφισβήτησαν ποτέ την ταξινόµηση του µέτρου
µεταξύ των µη κοινοποιηθεισών ενισχύσεων.

Εξάλλου, παρά το σαφές αίτηµα που υποβλήθηκε προς την
κατεύθυνση αυτή κατά την κίνηση της διαδικασίας, οι ιταλικές
αρχές δεν επιβεβαίωσαν ποτέ ότι ανεστάλη η εφαρµογή των εξετα-
ζόµενων µέτρων εν αναµονή της σχετικής θέσης που επρόκειτο να
λάβει η Επιτροπή. Το µόνο που µπορεί να επισηµανθεί είναι ότι
στην τελευταία επιστολή για το φάκελο ενίσχυσης Ν 693/97, οι
ιταλικές αρχές αναφέρουν ότι η σηµειωθείσα καθυστέρηση στην
εφαρµογή του περιφερειακού νόµου αριθ. 8/97 είχε εξουδετερώσει
τις προθέσεις του νοµοθέτη.

Αυτό ωστόσο δεν επαρκεί για να αποκλεισθεί πλήρως ότι τα εξετα-
ζόµενα στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας µέτρα εφαρµόσθη-
καν πριν αποφανθεί η Επιτροπή σχετικά, και, εφόσον αυτό συνέβη,
τα εν λόγω µέτρα είναι παράνοµα.

VIII

Όσον αφορά το συµβιβάσιµο της ενίσχυσης, πρέπει να υπενθυµι-
σθεί ότι όλο το έδαφος της Σικελίας είναι επιλέξιµο για τη
χορήγηση ενισχύσεων µε σκοπό την προώθηση της περιφερειακής
ανάπτυξης βάσει του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης.

Η εξεταζόµενη ενίσχυση δεν µπορεί να θεωρηθεί περιφερειακή
ενίσχυση για τις επενδύσεις, δεδοµένου ότι δεν αποσκοπεί στο να

διευκολύνει την υλοποίηση παραγωγικής επένδυσης. Η ενίσχυση
πρέπει εποµένως να θεωρηθεί ενίσχυση στη λειτουργία.

Στην ανακοίνωσή της για τη µέθοδο εφαρµογής του άρθρου 92
παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ) στις περιφερειακές ενισχύσεις (1),
η Επιτροπή δέχθηκε ότι ενισχύσεις στη λειτουργία µπορούν να
χορηγηθούν υπό ορισµένες προϋποθέσεις:

1. η ενίσχυση πρέπει να είναι περιορισµένης χρονικής διάρκειας και
να χορηγείται κατά τρόπο που να συµβάλλει στην κάλυψη των
διαρθρωτικών µειονεκτηµάτων των επιχειρήσεων που βρίσκονται
στις περιφέρειες του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο α)·

2. η ενίσχυση πρέπει να χορηγείται έτσι ώστε να προωθείται η
συνεχής και ισορροπηµένη οικονοµική ανάπτυξη και να µην
προκαλείται πλεονασµατική παραγωγική ικανότητα σε ορισµέ-
νους κλάδους σε κοινοτικό επίπεδο, τέτοια ώστε το συνεπακό-
λουθο κοινοτικό κλαδικό πρόβληµα να είναι σοβαρότερο από
το αρχικό περιφερειακό πρόβληµα·

3. οι παρεχόµενες ενισχύσεις δεν πρέπει να παραβιάζουν τους
συγκεκριµένους κανόνες που ισχύουν για την ενίσχυση προβλη-
µατικών επιχειρήσεων·

4. πρέπει να αποστέλλεται ετήσια έκθεση στην Επιτροπή σχετικά µε
την εφαρµογή τους, στην οποία θα παρουσιάζονται οι συνολι-
κές δαπάνες ανά µορφή ενίσχυσης, καθώς και οι τοµείς τους
οποίους αφορούν οι ενισχύσεις·

5. πρέπει να εξαιρούνται οι ενισχύσεις που έχουν σκοπό την προ-
ώθηση των εξαγωγών προς άλλα κράτη µέλη.

Όσον αφορά τον πρώτο όρο, πρέπει να σηµειωθεί ότι η ενίσχυση,
παρότι περιορισµένης χρονικής διάρκειας, δεν αποσκοπεί στην
κάλυψη των διαρθρωτικών µειονεκτηµάτων των επιχειρήσεων που
είναι εγκατεστηµένες στη Σικελία. Καταρχάς, δύο τουλάχιστον από
τις εταιρείες που συµµετείχαν στους προσωρινούς οµίλους επι-
χειρήσεων για την πραγµατοποίηση των έργων είναι εγκατεστηµένες
εκτός της περιφέρειας. Η χορήγηση των εν λόγω ενισχύσεων στις
επιχειρήσεις αυτές θα εξουδετέρωνε εξάλλου την έννοια της διά-
κρισης µεταξύ ενισχυόµενων και µη ενισχυόµενων ζωνών στο πλαί-
σιο της περιφερειακής ανάπτυξης.

Επίσης, η ενίσχυση δεν συµβάλει στην κάλυψη των διαρθρωτικών
µειονεκτηµάτων της οικονοµίας της Σικελίας καθότι αποσκοπεί στο
να διατηρήσει σε λειτουργία επιχειρήσεις-θύµατα της πτώχευσης
του πελάτη τους, εν αναµονή της ολοκλήρωσης της διαδικασίας
εκκαθάρισης. Μια, τέτοια κατάσταση µπορεί να συµβεί παντού στην
Κοινότητα και κανένα από τα στοιχεία που προέβαλαν οι ιταλικές
αρχές δεν καταδεικνύει ότι αυτό είναι από διαρθρωτική άποψη
σοβαρότερο διότι, στη συγκεκριµένη περίπτωση, συµβαίνει στη
Σικελία.

Σχετικά µε το δεύτερο όρο, ούτε το αντικείµενο ούτε η συνέπεια
της ενίσχυσης µπορούν να θεωρηθούν ότι συµβάλουν στη συνεχή
και εξισορροπηµένη ανάπτυξη της οικονοµικής δραστηριότητας.
∆εν πρόκειται, π.χ., για ενισχύσεις στην εµπορία ή για ενισχύσεις
που προορίζονται να καλύψουν πρόσθετα έξοδα µεταφοράς ή
επικοινωνίας, τα οποία θα µπορούσαν να δικαιολογηθούν λόγω της
γεωγραφικής αποµάκρυνσης που παρεµποδίζει τις επιχειρήσεις στο
να συµµετάσχουν στην εσωτερική αγορά της Κοινότητας.

Όσον αφορά τον τρίτο όρο, κατά τη στιγµή της εκκαθάρισης της
Sirap SpA., οι προµηθευτές και πιστωτές της ή εκείνοι των εται-
ρειών που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της δεν
έπρεπε πιθανώς να θεωρηθούν ως προβληµατικές επιχειρήσεις.
Ωστόσο, είναι σαφές ότι ο στόχος της ενίσχυσης είναι να αποφευ-
χθεί το ενδεχόµενο να περιέλθουν οι δικαιούχοι, και ιδίως οι
επιχειρήσεις που πραγµατοποίησαν εργασίες για λογαριασµό της

(1) ΕΕ C 212 της 12.8.1988, σ. 2.
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Sirap SpA, σε κατάσταση παύσης πληρωµών. Αυτό επιβεβαιώθηκε
από τις ιταλικές αρχές οι οποίες αναγνώρισαν ότι λόγω καθυστερή-
σεων στην εφαρµογή της ενίσχυσης, οι περισσότερες επιχειρήσεις
που πραγµατοποίησαν εργασίες για τη Sirap SpA αποτελούν το
αντικείµενο πτωχευτικής διαδικασίας λόγω της παύσης πληρωµών
της εταιρείας αυτής.

Στο πλαίσιο αυτό, η ενίσχυση θα µπορούσε µάλλον να θεωρηθεί ως
ενίσχυση στη διάσωση ή την αναδιάρθρωση προβληµατικών επι-
χειρήσεων. Ωστόσο, όπως προαναφέρθηκε, οι ιταλικές αρχές δεν
ζήτησαν ποτέ την εφαρµογή των κοινοτικών κατευθυντήριων
γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις υπέρ της διάσωσης και της
αναδιάρθρωσης προβληµατικών επιχειρήσεων.

Όµως, ακόµη και εάν αυτό είχε συµβεί, οι προϋποθέσεις για την
έγκριση ενισχύσεων διάσωσης δεν πληρούνται καθότι τα δάνεια δεν
χορηγήθηκαν µε τόκο ίσο µε εκείνο της αγοράς, καθότι η περιφέ-
ρεια της Σικελίας ανέλαβε την εξόφληση τµήµατος των σχετικών
τόκων, και παράλληλα η διάρκειά τους υπερβαίνει την περίοδο των
έξι µηνών που η Επιτροπή θεωρεί συνήθως απαραίτητη για τον
καθορισµό των µέτρων ανασυγκρότησης. Κατά τον ίδιο τρόπο, δεν
πληρούνται ούτε οι προϋποθέσεις για την έγκριση των ενισχύσεων
στην αναδιάρθρωση καθότι, ιδίως, δεν υποβλήθηκε στην Επιτροπή
κανένα σχέδιο αναδιάρθρωσης που να επιτρέπει την επάνοδο των
επιχειρήσεων σε κατάσταση µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας.

Αν και οι δύο τελευταίοι όροι δεν φαίνεται να εφαρµόζονται στην
υπό εξέταση περίπτωση, ωστόσο, η µη τήρηση των υπολοίπων όρων
επαρκεί προκειµένου να αποκλεισθεί το ενδεχόµενο να χορηγηθεί
για τις ενισχύσεις αυτές η παρέκκλιση του άρθρου 92 παράγραφος
3 στοιχείο α).

Όσον αφορά τις λοιπές παρεκκλίσεις, εκείνη του στοιχείου β) του
άρθρου 92 παράγραφος 3 δεν εφαρµόζεται καθότι δεν πρόκειται
για ενισχύσεις που αποσκοπούν στην προώθηση της υλοποίησης
σηµαντικού σχεδίου κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ούτε στην
άρση σοβαρής διαταραχής της ιταλικής οικονοµίας.

∆εν µπορεί επίσης να εφαρµοσθεί η παρέκκλιση του άρθρου 92
παράγραφος 3 στοιχείο γ) καθότι στις περιοχές που εµπίπτουν στο
άρθρο αυτό, η Επιτροπή δεν επιτρέπει τη χορήγηση ενισχύσεων στη
λειτουργία.

Τέλος, η παρέκκλιση του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο δ) δεν
εφαρµόζεται, δεδοµένου ότι η ενίσχυση δεν αποσκοπεί στην προ-
ώθηση του πολιτισµού και της διατήρησης της πολιτιστικής κληρο-
νοµιάς.

ΙΧ

Κατά την κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή είχε τονίσει ότι, χωρίς
την επικουρική εγγύηση της περιφέρειας της Σικελίας, οι δικαιού-
χοι του µέτρου δεν θα ήταν πιθανώς σε θέση να λάβουν δάνεια,
από πιστωτικούς οργανισµούς. Πράγµατι, η µόνη εγγύηση που οι
επιχειρήσεις υποχρεώθηκαν να καταθέσουν στις δανειοδοτούσες
τράπεζες ήταν η απαίτηση που κατείχαν έναντι της Sirap SpA. Η
εταιρεία όµως αυτή βρισκόταν ήδη σε κατάσταση πτώχευσης και
αποτελούσε το αντικείµενο διαδικασίας εκκαθάρισης. Από αυτό
συνεπάγεται ότι οι πιστωτές της Sirap SpA διέθεταν ελάχιστες
πιθανότητες να ανακτήσουν σηµαντικό τµήµα των πιστώσεών τους.
Εποµένως, η Επιτροπή είχε θεωρήσει ότι το υφιστάµενο στην
εγγύηση στοιχείο ενίσχυσης έπρεπε να θεωρηθεί ως ισοδύναµο
προς το εγγυηµένο ποσό.

Η διαφωνία των ιταλικών αρχών σχετικά µε την εν λόγω εκτίµηση
της Επιτροπής δεν υποστηρίζεται από επιχειρήµατα που να επιτρέ-
πουν την επανεκτίµηση των σχετικών περιστατικών. Πράγµατι, όπως

προαναφέρθηκε, στόχος της κρατικής επέµβασης είναι να αποφευ-
χθούν οι συνήθεις επιπτώσεις της διαδικασίας εκκαθάρισης της
Sirap SpA, παρεµποδίζοντας έτσι τις διαδοχικές πτωχεύσεις, δεδο-
µένου ότι οι πιστωτές της εταιρείας αυτής δεν θα είναι πλέον σε
θέση να εξοφλήσουν τους δικούς τους πιστωτές.

Εξάλλου, πρέπει να υπενθυµισθεί ότι για τη λήψη δανείου από
τράπεζα, οι πιστωτές της Sirap SpA οφείλουν να εκχωρήσουν τις
εν λόγω απαιτήσεις στην δανείζουσα τράπεζα, ως πρώτη εγγύηση.
Λαµβανοµένου υπόψη ότι η Sirap SpA βρίσκεται σε κατάσταση
εκκαθάρισης, είναι αµφίβολο εάν οι απαιτήσεις αυτές έχουν σηµα-
ντική αξία. Πράγµατι, σύµφωνα µε τα ληφθέντα στο πλαίσιο της
διαδικασίας πληροφοριακά στοιχεία, η Sirap SpA διαδραµάτιζε
απλώς το ρόλο του ενδιάµεσου φορέα για την υλοποίηση των
αναπτυξιακών έργων της περιφέρειας της Σικελίας. Είναι εποµένως
αµφίβολο εάν διάθετε αξιόλογα περιουσιακά στοιχεία των οποίων η
εκκαθάριση θα µπορούσε να επιτρέψει την ικανοποίηση των
πιστωτών. Ακόµη και αυτό συνέβαινε, γεγονός το οποίο θα ήταν
απίθανο λαµβανοµένης υπόψη της δραστηριότητας της Sirap SpA,
οι ιταλικές αρχές δεν υποστήριξαν την άποψη αυτή στο πλαίσιο της
διαδικασίας. Για το λόγο αυτό η περιφέρεια της Σικελίας παρενέβη
µε την παροχή επικουρικής εγγύησης.

Φυσικά, δεν αποκλείεται όπως οι επιχειρήσεις-δικαιούχοι µε υγιή
χρηµατοοικονοµική κατάσταση να έλαβαν τα σχετικά δάνεια υπό
τους συνήθεις όρους της αγοράς. Ωστόσο, οι ιταλικές αρχές δεν
παρείχαν ποτέ στοιχεία από τα οποία να αποδεικνύεται ότι οι
πιστωτές της Sirap SpA θα µπορούσαν να λάβουν τα δάνεια µε
βάση µόνο τις πρώτες εγγυήσεις ή την χρηµατοοικονοµική τους
κατάσταση, δηλαδή ελλείψει της επικουρικής εγγύησης εκ µέρους
της περιφέρειας.

Πράγµατι, σύµφωνα µε τις παρατηρήσεις των νοµικών συµβούλων
της FIME, οι οποίες δεν διαψεύστηκαν από τις σικελικές αρχές,
φαίνεται ότι η φερεγγυότητα της Sirap SpA εξηρτάτο στενά από
τις εισφορές κεφαλαίου που πραγµατοποιούσε η περιφέρεια της
Σικελίας µε σκοπό τη διατήρηση της ακεραιότητας του µετοχικού
κεφαλαίου της εταιρείας. Οι δυσχέρειες της Sirap SpA άρχισαν
εξάλλου όταν η περιφέρεια της Σικελίας αρνήθηκε να πραγµατο-
ποιήσει τις εισφορές αυτές το 1991 και το 1992, γεγονός το
οποίο θα είχε επιφέρει την παύση των πληρωµών της Sirap SpA
προς τις επιχειρήσεις και την παύση των εργασιών.

Εξάλλου, η FIME βεβαιώνει ότι στην παρούσα κατάσταση, η συµµε-
τοχή της στο κεφάλαιο της Sirap SpA, η οποία ανερχόταν σε 2
δισεκατοµµύρια ΙΤL, πρέπει πλέον να θεωρείται ως άνευ αξίας.

Με βάση τα προαναφερθέντα, πρέπει να συναχθεί το συµπέρασµα
ότι οι ιταλικές αρχές δεν διαβίβασαν κανένα στοιχείο από το οποίο
να προκύπτει ότι οι απαιτήσεις έναντι της Sirap SpA, οι οποίες
κατατέθηκαν ως εγγύηση για την λήψη των δανείων, είχαν σηµα-
ντική οικονοµική αξία. Εποµένως, µε εξαίρεση τις επιχειρήσεις που
βρίσκονταν σε υγιή χρηµατοοικονοµική κατάσταση, και οι οποίες
θα µπορούσαν να λάβουν τα δάνεια µε τους συνήθεις όρους της
αγοράς (οι ιταλικές αρχές δεν απέστειλαν κανένα στοιχείο από το
οποίο να προκύπτει ότι αυτό αποτελούσε τον κανόνα), η Επιτροπή
δεν µπορεί παρά να διατηρήσει την θέση της σύµφωνα µε την οποία
το υφιστάµενο στην εγγύηση στοιχείο ενίσχυσης πρέπει να θεω-
ρηθεί ως ισοδύναµο µε το εγγυηµένο ποσό.

Χ

Όπως προαναφέρθηκε, στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας, η
Επιτροπή έλαβε τις παρατηρήσεις ενός εκ των πρώην µετόχων της
Sirap SpA. Για τις παρατηρήσεις αυτές µπορούν να διατυπωθούν
τα ακόλουθα σχόλια:
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1. οι πληροφορίες για τη φύση και τη δραστηριότητα της Sirap
SpA κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή από τις ιταλικές αρχές κατά
την έναρξη της διαδικασίας για τις διάφορες ενισχύσεις που
επρόκειτο να χορηγήσει η περιφέρεια της Σικελίας σε διάφορα
περιφερειακά holding (ενίσχυση Ν/C 12/92). Στην επιστολή
τους της 21ης Ιουλίου 1992, οι εν λόγω αρχές βεβαίωσαν ότι
«η Sirap SpΑ είναι εταιρεία συσταθείσα µέσω του άρθρου 53
του περιφερειακού νόµου αριθ. 105 της 5ης Αυγούστου
1982, και η οποία είναι επιφορτισµένη µε τη διεξαγωγή
δραστηριοτήτων τεχνικού σχεδιασµού στον τοµέα των δηµο-
σίων έργων (opere pubbliche) ή/και υπηρεσιών για λογιαριασµό
δηµοσίων οργανισµών (περιφερειών, δήµων, κ.λπ.), και επο-
µένως δεν ασχολείται µε παραγωγή αγαθών ή υπηρεσιών των
οποίων η τιµή καθορίζεται από τις δυνάµεις της αγοράς».

Στην τελική της απόφαση για την υπόθεση αυτή (σχετ.: SG 94
D/4720) η Επιτροπή θεώρησε ότι οι δραστηριότητες της Sirap
SpA, όπως τις περιέγραψαν οι ιταλικές αρχές, αντιστοιχούν σε
δραστηριότητες «πολιτικού µηχανικού». Αυτό συµπίπτει εξάλ-
λου µε τον ορισµό που περιλαµβάνεται στο Πανόραµα της
κοινοτικής βιοµηχανίας του 1997 σχετικά µε τις εν λόγω
δραστηριότητες: «οι υπηρεσίες πολιτικού µηχανικού ορίζονται
ως η παροχή υπηρεσιών για τη βελτιστοποίηση των επενδυτικών
σχεδίων στη βιοµηχανία, τις κατασκευές και τις υποδοµές, σε
όλα τα στάδια ενός βιοµηχανικού σχεδίου, από τον σχεδιασµό
του µέχρι την περάτωσή του».

Η Επιτροπή είχε θεωρήσει ότι το ποσό της ενίσχυσης ήταν
τέτοιο ώστε, λαµβανοµένου υπόψη του γενικώς µικρού
µεγέθους των εταιρειών του τοµέα δραστηριοτήτων πολιτικού
µηχανικού, η ενίσχυση αυτή µπορούσε να παρεµποδίσει την
είσοδο στην αγορά ή να υποχρεώσει ιδιωτικές εταιρείες-ανταγω-
νιστές της Sirap SpA να εξέλθουν από την εν λόγω αγορά,
τόσο στην Ιταλία όσο και στα υπόλοιπα κράτη µέλη, καθότι οι
ιδιωτικές αυτές εταιρείες δεν θα είχαν τη δυνατότητα να στηρι-
χθούν σε κρατικές ενισχύσεις για την κάλυψη των ενδεχόµενων
ζηµιών τους·

2. οι παρατηρήσεις του νοµικού συµβούλου της FIME προς την
Επιτροπή στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας επιβεβαιώνουν
ότι η δραστηριότητα της Sirap SpA αποτελείτο, τουλάχιστον εν
µέρει, από τις προαναφερθείσες δραστηριότητες, όπως είχε
βεβαιώσει η Επιτροπή στην απόφασή της το 1994·

3. πρέπει να σηµειωθεί ότι ούτε η Sirap SpA, ούτε οι µέτοχοί της
ή οι σύµβουλοί της, ούτε τέλος οι ιταλικές αρχές αµφισβήτη-
σαν, εντός της ταχθείσας προθεσµίας, την προαναφερθείσα από-
φαση της Επιτροπής του 1994. Η απόφαση αυτή είναι επο-
µένως οριστική·

4. σχετικά µε το προηγούµενο σηµείο, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι
οι ιταλικές αρχές δεν υπέβαλαν κανένα σχόλιο για τις υπο-
βληθείσες παρατηρήσεις στο πλαίσιο της παρούσας διαδικασίας,
παρότι κλήθηκαν να το πράξουν. Η θέση αυτή αποτελεί µεταγε-
νέστερη επιβεβαίωση αυτών που αναφέρονται στο προηγούµενο
σηµείο.

ΧΙ

Με βάση τα παραπάνω, τα µέτρα υπέρ των εταιρειών που υπέστη-
σαν ζηµία από την εκκαθάριση της Sirap SpA, όπως αυτά προβλέ-
πονται στον περιφερειακό νόµο της 24ης Μαρτίου 1996 (DDL
1182-1210), ο οποίος δηµοσιεύθηκε ως περιφερειακός νόµος
αριθ. 8 της 22ας Μαρτίου 1997, υπό µορφή εγγυήσεων και
επιδοτήσεων επιτοκίου, συνιστούν ενισχύσεις κατά την έννοια του
άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης.

∆εδοµένου ότι τα σχετικά δηµοσιονοµικά κονδύλια εγκρίθηκαν για
πέντε έτη από το 1996, οι ενισχύσεις αυτές είναι παράνοµες για το
µη καλυπτόµενο από τον κανόνα «de minimis» (1) µέρος, ο οποίος
προβλέπει όριο 100 000 Ecu επί τρία έτη, καθόσον οι ιταλικές

αρχές δεν επιβεβαίωσαν ότι τα µέτρα δεν τέθηκαν σε εφαρµογή
πριν αποφανθεί σχετικά η Επιτροπή.

Οι ενισχύσεις αυτές είναι εξάλλου ασυµβίβαστες µε την κοινή
αγορά, για το µη καλυπτόµενο από τον κανόνα «de minimis» µέρος,
καθότι δεν µπορούν να επωφεληθούν από τις προβλεπόµενες στη
συνθήκη παρεκκλίσεις, και αυτό για τους λόγους που περιγράφο-
νται στο τµήµα VIII.

Σε περίπτωση ασυµβίβαστου των ενισχύσεων µε την κοινή αγορά,
σύµφωνα µε το άρθρο 93 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ, και µε
τη νοµολογία του διαστηρίου των ΕΚ, ιδίως στην απόφασή του της
12ης Ιουλίου 1973 στην υπόθεση αριθ. 70/72 (2), στην απόφασή
του της 14ης Φεβρουαρίου 1987 στην υπόθεση 310/85 (3) και
στην απόφασή του της 20ής Σεπτεµβρίου 1990 στην υπόθεση
αριθ. C 5/89 (4), η Επιτροπή υποχρεούται να ζητήσει από το
κράτος µέλος να ανακτήσει από τους δικαιούχους το ποσό των
ενισχύσεων που χορηγήθηκαν παράνοµα. Συνεπώς για το µη καλυ-
πτόµενο από τον κανόνα «de minimis» µέρος, οι ενισχύσεις αυτές
πρέπει να καταργηθούν και, σε περίπτωση που έχουν ήδη χορη-
γηθεί, οι ιταλικές αρχές πρέπει να µεριµνήσουν για την ανάκτησή
τους.

Στη συγκεκριµένη περίπτωση πρόκειται για εγγύηση το στοιχείο
ενίσχυσης της οποίας µπορεί να ανέλθει µέχρι το ποσό του εγγυη-
µένου δανείου, ενώ το ίδιο το δάνειο περιέχει επίσης στοιχείο
ενίσχυσης, υπό µορφή επιδότησης επιτοκίου, της οποίας η ένταση
εκτιµάται σε 20 %, όπως υπογραµµίσθηκε κατά την έναρξη της
διαδικασίας. ∆εδοµένου ότι οι ιταλικές αρχές δεν κοινοποίησαν τα
ισχύοντα τοµεακά επιτόκια αναφοράς που χρησιµοποίησαν για τον
υπολογισµό της επιδότησης επιτοκίου, η Επιτροπή δεν δύναται να
εξετάσει το βαθµό στον οποίο τα επιτόκια αυτά αντιστοιχούν σε
εκείνα που η ίδια χρησιµοποιεί για τον υπολογισµό των περιφε-
ρειακών ενισχύσεων.

Εάν η χρηµατοοικονοµική κατάσταση των δικαιούχων επιχειρήσεων
ήταν τέτοια, που να τους επιτρέπει να χρηµατοδοτηθούν από τη
χρηµαταγορά, δηλαδή χωρίς την παροχή κρατικής εγγύησης, το
στοιχείο ενίσχυσης απαρτίζεται αποκλειστικά από την επιδότηση
επιτοκίου. Σε αντίθετη περίπτωση, η ενίσχυση απαρτίζεται από το
ποσό του εγγυηµένου δανείου και την επιδότηση επιτοκίου.

Λαµβανοµένων υπόψη των προαναφεροµένων, για να τηρηθεί το
ανώτατο όριο που προβλέπει ο κανόνας «de minimis» η εγγύηση
µπορεί να καλύπτει δάνειο ανώτατου ποσού ύψους 83 333 Ecu.
Προσθέτοντας στο ποσό αυτό το στοιχείο ενίσχυσης που περιέχεται
στην επιδότηση επιτοκίου υπολογίζεται το συνολικό ποσό της
ενίσχυσης, το οποίο ανέρχεται σε 100 000 Ecu ανά περίοδο τριών
ετών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα µέτρα υπέρ των εταιρειών που υπέστησαν ζηµία από την
εκκαθάριση της Sirap SpA, όπως αυτά προβλέπονται από τον
περιφερειακό νόµο της 24ης Μαρτίου 1996 (ο οποίος στη συνέ-
χεια δηµοσιεύτηκε ως περιφερειακός νόµος αριθ. 8 της 22ας Μαρ-
τίου 1997), υπό µορφή κρατικών εγγυήσεων και επιδοτήσεων
επιτοκίου, συνιστούν ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 92
παράγραφος 1 της συνθήκης.

(2) Συλλογή 1972-1973, σ. 609.
(3) Συλλογή 1987 σ. 901.

(1) ΕΕ C 68 της 6.3.1996, σ. 9. (4) Συλλογή 1990 σ. Ι-3437.
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Οι ενισχύσεις αυτές είναι παράνοµες, για το µέρος που δεν καλύ-
πτεται από τον κανόνα «de minimis», ο οποίος προβλέπει ανώτατο
όριο 100 000 Ecu για τρία έτη, εάν τα σχετικά µέτρα εφαρµόσθη-
καν πριν η Επιτροπή αποφανθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 93 παράγραφος 3 της συνθήκης.

Άρθρο 2

Εξάλλου, οι ενισχύσεις αυτές είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή
αγορά, για το µη καλυπτόµενο από τον κανόνα «de minimis» µέρος,
καθότι δεν µπορούν να υπαχθούν σε καµία παρέκκλιση που προ-
βλέπεται στο άρθρο 92 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης.

Άρθρο 3

Η Ιταλία υποχρεούται να καταργήσει το εν λόγω καθεστώς ενισχύ-
σεων, για το µέρος που δεν καλύπτεται από τον κανόνα «de mini-
mis», και να λάβει τα κατάλληλα µέτρα για να διασφαλίσει την
ανάκτηση των ενισχύσεων που χορηγήθηκαν παράνοµα κατά την
έννοια του άρθρου 1.

Στην περίπτωση κατά την οποία η χρηµατοοικονοµική κατάσταση
της επιχείρησης αποδέκτριας των ενισχύσεων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 της παρούσας απόφασης, της επέτρεπε να χρηµατοδοτηθεί
µε τους συνήθεις όρους από τη χρηµαταγορά, χωρίς να προσφύγει
στην κρατική εγγύηση, η ανάκτηση αφορά µόνο την επιδότηση
επιτοκίου.

Σε αντίθετη περίπτωση, δηλαδή εάν ο αποδέκτης δεν ήταν σε θέση
να λάβει το εν λόγω δάνειο χωρίς την κρατική εγγύηση, η

ανάκτηση αφορά το σύνολο της ενίσχυσης που αναφέρεται στο
άρθρο 1 της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 4

Η ανάκτηση πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις διαδικασίες και τις
διατάξεις της ιταλικής νοµοθεσίας. Επί των ανακτοµένων ποσών
οφείλονται τόκοι από το χρόνο κατά τον οποίο τέθηκαν τα ποσά
αυτά στη διάθεση των αποδεκτών µέχρι την πραγµατική τους
ανάκτηση. Οι τόκοι αυτοί υπολογίζονται µε βάση το επιτόκιο
αναφοράς που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του ισοδυνά-
µου επιχορήγησης στο πλαίσιο των περιφερειακών ενισχύσεων στην
Ιταλία.

Άρθρο 5

Η Ιταλία ενηµερώνει την Επιτροπή, εντός προθεσµίας δύο µηνών
από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης, για τα µέτρα που
έλαβε για την εφαρµογή της.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 3 Μαρτίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Μαΐου 1999

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση που χορήγησε η Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας στην
Dow/Buna SOW Leuna Olefinverbund GmbH (BSL)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 1469]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/679/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους τρίτους ενδιαφεροµένους να υποβάλουν τις
παρατηρήσεις τους βάσει των προαναφερόµενων διατάξεων (1) και
έχοντας υπόψη τις παρατηρήσεις τους,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με την απόφαση 96/545/ΕΚ, της 29ης Μαΐου 1996, σχε-
τικά µε πρόταση ενίσχυσης της Γερµανίας υπέρ των Buna
GmbH, Sächsische Olefinwerke GmbH, Leuna-Werke
GmbH, Leuna-Polyolefine GmbH και BSL Polyolefinver-
bund GmbH (2), η Επιτροπή είχε εγκρίνει ενίσχυση συνολι-
κού ύψους 9,5 δισεκατοµµυρίων DEM στο πλαίσιο της
ιδιωτικοποίησης της Dow/Buna SOW Leuna Olefinver-
bund GmbH (BSL).

(2) Με επιστολή της 8ης Σεπτεµβρίου 1997, οι γερµανικές
αρχές υπέβαλαν δύο νέες συµφωνίες (τρίτη και τέταρτη
συµφωνία τροποποίησης) µε τις οποίες τροποποιήθηκε η
σύµβαση της ιδιωτικοποίησης.

(3) Με επιστολή της 3ης Φεβρουαρίου 1998, η Επιτροπή
πληροφόρησε την Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας
σχετικά µε την απόφαση που έλαβε στις 10 ∆εκεµβρίου
1997 να κινήσει εκ νέου τη διαδικασία του άρθρου 88
παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ σε σχέση µε την ενίσχυση
που είχε εγκρίνει στις 29 Μαΐου 1996. Οι γερµανικές αρχές
απάντησαν µε επιστολή της 3ης Μαρτίου 1998. Με επι-
στολή της 1ης Απριλίου 1998, η Επιτροπή ζήτησε πρόσθε-
τες πληροφορίες τις οποίες έλαβε µε επιστολές της 9ης και
της 19ης Ιουνίου 1998.

(4) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (3). Η Επιτροπή κάλεσε τους τρίτους ενδιαφεροµέ-
νους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους όσον αφορά την
ενίσχυση.

(5) Στις 17 Ιουνίου 1998, πραγµατοποιήθηκε συνάντηση
µεταξύ της Επιτροπής και των γερµανικών αρχών µε σκοπό
να δοθεί στην Επιτροπή η δυνατότητα να µελετήσει τις

συµβάσεις που συνάφθηκαν µεταξύ της BSL και της
Hoechst.

(6) Με επιστολή της 29ης Ιουνίου 1998, διαβιβάστηκαν στις
γερµανικές αρχές οι παρατηρήσεις που είχαν υποβληθεί από
τρίτους ενδιαφερόµενους. Στις 4 Αυγούστου 1998, οι γερ-
µανικές αρχές έστειλαν την απάντησή τους στις παρατηρή-
σεις αυτές.

(7) Με επιστολή της 4ης Σεπτεµβρίου 1998, η Επιτροπή υπέ-
βαλε περαιτέρω ερωτήσεις στις οποίες έλαβε απάντηση στις
29 Σεπτεµβρίου 1998.

(8) Στις 3 Νοεµβρίου 1998, πραγµατοποιήθηκε συνάντηση µε
τις γερµανικές αρχές.

(9) Στις 2 ∆εκεµβρίου 1998, η Επιτροπή ζήτησε περισσότερες
πληροφορίες και διαβίβασε µελέτη εξωτερικού εµπειρογνώ-
µονα όσον αφορά τις συµβάσεις προµήθειας ενέργειας στις
γερµανικές αρχές προκειµένου να τις σχολιάσουν.

(10) Με επιστολές της 6ης Ιανουαρίου και της 15ης Μαρτίου
1999, οι γερµανικές αρχές απάντησαν κοινοποιώντας ταυ-
τόχρονα διάφορες τροποποιήσεις.

II. ΑΝΑΛΥΤΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(11) Στις 10 ∆εκεµβρίου 1997 η Επιτροπή αποφάσισε να κινήσει
εκ νέου τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 για
ενισχύσεις συνολικού ύψους 9,5 δισεκατοµµυρίων DEM
υπέρ της BSL τις οποίες είχε εγκρίνει µε τελική απόφαση
στις 29 Μαΐου 1996. Η ενίσχυση επρόκειτο να καταβληθεί
στο πλαίσιο της ιδιωτικοποίησης της BSL, η οποία είναι ό,τι
έχει αποµείνει από τα τρία µεγαλύτερα χηµικά βιοµηχανικά
συγκροτήµατα της πρώην Λ∆Γ.

(12) Η Επιτροπή είχε εγκρίνει την ενίσχυση στις 29 Μαΐου 1996,
µε την προϋπόθεση να πληρούνται διάφορα κριτήρια και
ιδιαιτέρως η υποχρέωση των γερµανικών αρχών να κοινο-
ποιήσουν στην Επιτροπή οποιαδήποτε απόκλιση από την
αρχική σύµβαση ιδιωτικοποίησης, βάσει του άρθρου 93
παράγραφος 3 (σήµερα άρθρο 88 παράγραφος 3) της
συνθήκης ΕΚ.

(13) Στις αρχές Σεπτεµβρίου 1997, οι γερµανικές αρχές κατέθε-
σαν στην Επιτροπή δύο νέες συµφωνίες (τρίτη και τέταρτη
συµφωνία τροποποίησης) µεταξύ της Dow και της BvS οι
οποίες τροποποιούσαν την αρχική σύµβαση ιδιωτικο-
ποίησης. Οι εν λόγω συµφωνίες τροποποίησης αφορούσαν
µεταβολές στις εγκαταστάσεις που επρόκειτο να κτισθούν ή
να εκσυγχρονισθούν. Παρότι το συνολικό ποσό της ενί-
σχυσης, 9,5 δισεκατοµµύρια DEM, έµεινε απαράλλακτο,

(1) ΕΕ C 128 της 25.4.1998, σ. 13.
(2) ΕΕ L 239 της 19.9.1996, σ. 1.
(3) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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αµφότερες οι τροποποιήσεις οδηγούσαν σε σοβαρές µεταβο-
λές στην ικανότητα παραγωγής και τις πληρωµές των ενι-
σχύσεων, οι οποίες υπερέβαιναν την ισορροπία µεταξύ δυνα-
µικού παραγωγής και κρατικών ενισχύσεων την οποία είχε
εγκρίνει η Επιτροπή µε την απόφασή της της 29ης Μαΐου
1996 για τις διάφορες επενδύσεις που θα πραγµατοποιούσε
η BLS.

(14) Επιπλέον, η Επιτροπή είχε πληροφορηθεί ότι προκειµένου να
συµµορφωθεί η νέα σύµβαση προµήθειας ενέργειας µεταξύ
BSL και VKR (VΕΒΑ) µε την αντίστοιχη απαίτηση της Επι-
τροπής στην απόφαση της 29ης Μαΐου 1996 προέβλεπε
πολύ µεγαλύτερη τιµή για την περίοδο της αναδιάρθρωσης
(κατά την οποία η BvS αντισταθµίζει τις αρνητικές ταµειακές
ροές) σε σχέση µε τα επόµενα χρόνια.

(15) Στην απόφαση της 10ης ∆εκεµβρίου 1997 για την επανεξέ-
ταση της υπόθεσης, η Επιτροπή έλαβε υπόψη το γεγονός
ότι το συνολικό ύψος της ενίσχυσης, 9,5 δισεκατοµµύρια
DEM, δεν µεταβλήθηκε µε τις υπόψη συµφωνίες τροπο-
ποίησης.

(16) Ωστόσο, έτρεφε σοβαρές αµφιβολίες κατά πόσον µεταβολές
που επέρχοντταν στο δυναµικό παραγωγής στο πλαίσιο της
αναδιάρθρωσης της BSL βάσει της τρίτης και της τέταρτης
συµφωνίας τροποποίησης εξακολουθούσαν να καλύπτονται
από την απόφαση 96/545/ΕΚ. Συνεπώς, δεν µπορούσε να
αποκλεισθεί το ενδεχόµενο ότι η αύξηση του δυναµικού
παραγωγής θα είχε αρνητικό αντίκτυπο για τον ανταγωνισµό
και το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών,

(17) Οι αλλαγές που αναφέρονται στη συµφωνία τροποποίησης
αφορούσαν τις ακόλουθες εγκαταστάσεις:

(18) Για την αναβάθµιση της µονάδας πυρόλυσης, προβλέφθηκε
αύξηση της ικανότητας παραγωγής χηµικά καθαρού αιθυλε-
νίου το οποίο χρησιµεύει στην παραγωγή αιθυλικού βενζο-
λίου και στυρενίου µέχρι 60 kt ανά έτος.

(19) Η Επιτροπή θέλησε να πληροφορηθεί αν η επένδυση στη
µονάδα πυρόλυσης εξακολουθούσε να ανταποκρίνεται στις
πληροφορίες που είχαν δώσει οι γερµανικές αρχές πριν την
απόφαση 96/545/ΕΚ. Συγκεκριµένα, ήταν απαραίτητο να
διαπιστωθεί αν η αύξηση του χηµικά καθαρού αιθυλενίου
αποτελούσε µέρος της συνολικής ικανότητας παραγωγής
της µονάδας πυρόλυσης ή αν οδηγούσε στην αύξησή της.

(20) Αποφασίσθηκε η αύξηση του δυναµικού παραγωγής της
µονάδας βενζολίου σε 320 kt ανά έτος. Η αρχικά προγραµ-
µατισθείσα ικανότητα παραγωγής ήταν 120 kt ανά έτος,
αλλά κατά την πρώτη διαδικασία που είχε κινήσει η Επι-
τροπή βάσει του άρθρου 88 παράγραφος 2 η προγραµµατι-
ζόµενη ικανότητα παραγωγής είχε ήδη αυξηθεί σε 200 kt
ανά έτος. Η Επιτροπή είχε βασίσει την απόφαση 96/545/ΕΚ
στην ποσότητα αυτή. Η αύξηση της ικανότητας παραγωγής
που προβλέπεται στην τέταρτη συµφωνία τροποποίησης
οδηγεί σε πρόσθετες δαπάνες 50 εκατοµµυρίων DEM.

(21) Με τη νέα διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2, η
Επιτροπή δεν διακρίνει για ποιο λόγο οι πρόσθετες επενδυτι-
κές δαπάνες θα πρέπει να χρηµατοδοτηθούν από την
εγκριθείσα ενίσχυση. Είναι γνωστό ότι το βενζόλιο καθ’
εαυτό δεν αποτελεί εµπορικό προϊόν αλλά αναλώνεται στη

µονάδα παραγωγής ανιλίνης της BSL. Η ανιλίνη αποτελεί
όµως εµπορικό προϊόν. ∆εδοµένου ότι, εκτός αυτού, διάφο-
ροι παραγωγοί ανιλίνης είχαν επανειληµµένα διατυπώσει
ανησυχίες στην Επιτροπή όσον αφορά τη µονάδα ανιλίνης,
δηµιουργήθηκαν αµφιβολίες ως προς το συµβιβάσιµο της
ενίσχυσης για τις πρόσθετες επενδύσεις 50 εκατοµµυρίων
DEM περίπου.

(22) Στο πρόγραµµα αναδιάρθρωσης προστέθηκε η αύξηση της
ικανότητας παραγωγής της µονάδας παραγωγής βουταδιε-
νίου από 45 kt ανά έτος σε 120 kt ανά έτος σε αντικατά-
σταση της αποθηκευτικής δεξαµενής προπανίου αξίας 45
εκατοµµυρίων DEM που είχε εγκριθεί µε την απόφαση της
Επιτροπής και η οποία δεν είναι πλέον απαραίτητη βάσει του
τροποποιηµένου προγράµµατος αναδιάρθρωσης. Το βουτα-
διένιο θα αναλώνεται επί τόπου στη νέα µονάδα παραγωγής
ελαστοµερών µε τη µέθοδο της διαλύσεως. Η χρηµατο-
δότηση της επέκτασης της µονάδας βουταδιενίου θα απαι-
τούσε 90 εκατοµµύρια DEM.

(23) Η Επιτροπή έτρεφε σοβαρές αµφιβολίες κατά πόσον η
χρηµατοδότηση του κόστους της επέκτασης της µονάδας
βουταδιενίου από τη BvS, αξίας 90 εκατοµµυρίων DEM,
εξακολουθούσε να ανταποκρίνεται στο απολύτως ελάχιστο
ποσό ενίσχυσης που είναι απαραίτητο για την αναδιάρθρωση
όπως εγκρίθηκε µε την απόφαση 96/545/ΕΚ.

(24) Στο πρόγραµµα αναδιάρθρωσης προστέθηκε επέκταση της
µονάδας παραγωγής αιθυλικού βενζολίου/στυρενίου σε
αντικατάσταση των πληρωµών για «διαρθρωτικές ελλείψεις»
τις οποίες η Επιτροπή δεν δεχόταν. Η ικανότητα παραγωγής
της µονάδας αυτής θα επεκταθεί πλέον από 200 σε 280 kt
ανά έτος. Αµφότερα τα προϊόντα θα αναλώνονται επί τόπου.
Στην τέταρτη συµφωνία τροποποίησης προβλέπεται ότι ένα
µέρος της επένδυσης ίσο µε 33 εκατοµµύρια DEM δεν
πρόκειται να χρηµατοδοτηθεί από την BvS. Η µονάδα αυτή
θα κοστίσει συνολικά 75 εκατοµµύρια DEM περισσότερο
από ότι προβλεπόταν αρχικά.

(25) Η Επιτροπή είχε σοβαρές αµφιβολίες σχετικά µε την ενί-
σχυση για την επένδυση αυτή για τους ακόλουθους λόγους:
πρώτον, η αρχική ικανότητα παραγωγής των 200 kt ανά
έτος φαινόταν υψηλότερη από εκείνη που είχε κοινοποιηθεί
στην Επιτροπή στο πλαίσιο της πρώτης διαδικασίας που είχε
κινηθεί βάσει του άρθρου 88 παράγραφος 2 και δεύτερον,
δεν ήταν σαφές αν τα 33 εκατοµµύρια DEM αντιπροσώ-
πευαν το πραγµατικό κόστος της επέκτασης της ικανότητας
παραγωγής, δεδοµένου ότι η µονάδα θα κόστιζε 75 εκατοµ-
µύρια DEM περισσότερο από ό,τι προβλεπόταν αρχικά.

(26) Η ικανότητα παραγωγής της µονάδας LDPE στη Leuna θα
είναι πλέον 160 kt ανά έτος έναντι 145 kt ανά έτος. Η
Επιτροπή θέλησε να πληροφορηθεί ποιος ήταν ο λόγος της
αλλαγής αυτής και συγκεκριµένα αν υπήρχε µεταβολή στην
επένδυση.

(27) Η τρίτη συµφωνία τροποποίησης αναφέρει ότι η MIDER
(Mitteldeutsche Erdölraffinerie — (πρώην Leuna 2000) θα
εισέφερε 10,5 εκατοµµύρια DEM για τον αγωγό προς το
Rostock. Η εισφορά της BvS µειώθηκε αντίστοιχα κατά το
ποσό αυτό. Ωστόσο, το συνολικό ανώτατο όριο ενίσχυσης
παρέµεινε αµετάβλητο.
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(28) Η εισφορά αυτή της MIDER φαίνεται ότι οδηγεί σε αύξηση
των κονδυλίων ενίσχυσης που είναι διαθέσιµα για άλλες
επενδύσεις. Η Επιτροπή έκρινε ότι το συνολικό ποσό ενί-
σχυσης θα πρέπει να µειωθεί κατά το ίδιο ποσό, δεδοµένου
ότι η MIDER λαµβάνει η ίδια ενισχύσεις σηµαντικού ύψους
µε αποτέλεσµα η εισφορά της να οµοιάζει µε τη χορήγηση
ενίσχυσης στο πλαίσιο διαφορετικών προγραµµάτων.

(29) Οι µονάδες παραγωγής ακρυλικού οξέος και ακρυλικών
εστέρων θα κατασκευάζονταν από την Hoechst εξ ονόµα-
τος της BSL. Θα είχαν µικρότερη ικανότητα παραγωγής από
την αρχικά προγραµµατιζόµενη αλλά θα κόστιζαν αρκετά
περισσότερο. Η τέταρτη συµφωνία τροποποίησης εισήγαγε
ένα ανώτατο όριο 390 εκατοµµυρίων DEM πάνω από το
οποίο η BvS δεν θα χρηµατοδοτούσε την επένδυση αυτή. Η
τέταρτη συµφωνία τροποποίησης όριζε οι συµφωνίες µεταξύ
BSL και Hoechst, οι οποίες δεν είχαν κατατεθεί στην Επι-
τροπή µέχρι τις 10 ∆εκεµβρίου 1997, αφορούσαν τόσο τη
λειτουργία όσο και την κατασκευή των υπόψη µονάδων και
ότι περιλαµβανόταν κάποιο κίνητρο προς την Hoechst υπό
µορφή καταβολής κάποιου ποσού.

(30) Ως προς το θέµα αυτό, Επιτροπή φοβήθηκε ότι η Hoechst
θα γινόταν η αποδέκτρια της ενίσχυσης που είχε εγκριθεί
υπέρ της BSL.

(31) Όσον αφορά τη µονάδα EDC, τα στοιχεία δεν συµφωνούν
µεταξύ τους. Στο παράρτηµα 7 της αρχικής σύµβασης ιδιω-
τικοποίησης προβλέπεται ικανότητα παραγωγής 276 kt ανά
έτος ενώ στην τέταρτη συµφωνία τροποποίησης αναφέρεται
ικανότητα παραγωγής 532 kt ανά έτος. Η Επιτροπή θέλησε
να πληροφορηθεί αν η επένδυση στη µονάδα πυρόλυσης
εξακολουθούσε να ανταποκρίνεται στα στοιχεία που είχαν
υποβάλει οι γερµανικές αρχές προτού η Επιτροπή εκδόσει
την απόφαση 96/545/ΕΚ.

(32) Όσον αφορά την εγκριθείσα ενίσχυση ύψους 327 εκατοµ-
µυρίων DEM οι επενδύσεις σε µονάδες παραγωγής αποτε-
λούν µεν µέρος της BSL χωρίς να είναι ενσωµατωµένες σε
αυτήν (όπως η µονάδα φθαλικού οξέος, διαλυτών,
προϊόντων διαχωρισµού) ή για επενδύσεις σε µονάδες αντι-
κατάστασης, η τέταρτη συµφωνία τροποποίησης διευκρίνιζε
ποιες µονάδες θα έκλειναν και ποιες θα διατηρούνταν. Η
επένδυση στις τελευταίες θα ανερχόταν µόνο σε 28 εκατοµ-
µύρια DEM. Για τα υπόλοιπα 299 εκατοµµύρια DEM, η
συµφωνία προέβλεπε τη δηµιουργία µονάδων αντικατά-
στασης, συνολικού κόστους 432 εκατοµµύρια DEM: µια
µονάδα παραγωγής ρητίνης από υδρογονάνθρακες 15 kt
ανά έτος, µια µονάδα πολυστυρενίου 36 kt ανά έτος, µια
µονάδα παραγωγής ελαστοµερών µε τη µέθοδο της διαλύ-
σεως 60 kt ανά έτος και µια µονάδα παραγωγής PCHE 23
kt ανά έτος.

(33) Παρότι ενέκρινε την ενίσχυση, η Επιτροπή δεν µπορούσε να
επιτρέψει επενδύσεις αντικατάστασης για τις οποίες τίποτα
δεν ήταν γνωστό και συνεπώς απλώς ενέκρινε τη χορήγηση
ενίσχυσης για τις µονάδες φθαλικού οξέος, διαλυτών και
προϊόντων διαχωρισµού.

(34) Η Επιτροπή είχε λιγότερους ενδοιασµούς ως προς τις εν
λόγω επενδύσεις αντικατάστασης, επειδή η σύµβαση ιδιωτι-
κοποίησης προέβλεπε ρητά τη δυνατότητα επενδύσεων αντι-
κατάστασης και επειδή ένα σηµαντικό µέρος του κόστους
τους δεν θα επιβάρυνε την BvS. Ωστόσο, δεν µπορούσε να

αποκλεισθεί ότι οι εναλλακτικές αυτές επενδύσεις µπορού-
σαν να προκαλέσουν ιδιαίτερα τοµεακά προβλήµατα και να
επηρεάσουν το εµπόριο µεταξύ κρατών µελών σε βαθµό
αντίθετο προς το κοινό συµφέρον. Ως εκ τούτου, θεώρησε
χρήσιµο να χρησιµοποιήσει τη νέα διαδικασία βάσει του
άρθρου 88 παράγραφος 2 για να καλέσει ενδιαφεροµένους
τρίτους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους ως προς τον
τυχόν αρνητικό αντίκτυπο των επενδύσεων αντικατάστασης
στην αγορά.

(35) Τέλος, η Επιτροπή είχε σοβαρές αµφιβολίες για το αν οι
συµβάσεις προµήθειας ενέργειας που συνάφθηκαν µεταξύ
VKR και BSL µετά την απόφαση της Επιτροπής 96/545/ΕΚ
περιλάµβαναν στοιχεία ενίσχυσης. Η απόφαση απέκλειε ρητά
οποιαδήποτε κρατική υποστήριξη για την προµήθεια ενέρ-
γειας, δεδοµένου ότι θεωρούσε την υποστήριξη αυτή ως
λειτουργική ενίσχυση η οποία µε κανένα τρόπο δεν µπο-
ρούσε να γίνει δεκτή. Επιπλέον, το άρθρο 5 της απόφασης
96/545/ΕΚ ορίζει ότι η Γερµανία δεν θα χορηγήσει άλλες
ενισχύσεις για την αναδιάρθρωση της BSL πέραν εκείνης
που εγκρινόταν µε την απόφαση εκείνη.

(36) Οι νέες συµβάσεις προµήθειας ενέργειας είχαν συναφθεί για
περίοδο 19 ετών (έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2014). Για το
υπόλοιπο της περιόδου αναδιάρθρωσης (έως τις 31 Μαΐου
2000) κατά την οποία οι ζηµίες θα καλύπτονται από την
BvS, βάσει ιδιωτικοποίησης, οι συµβάσεις προβλέπουν τιµές
που υπερβαίνουν κατά πολύ τον µέσο όρο των τιµών προ-
µήθειας ηλεκτρικού ρεύµατος και ατµού. Για το χρονικό
διάστηµα µετά την αναδιάρθρωση όταν η Dow θα χρηµατο-
δοτεί η ίδια τις ζηµίες της BSL, οι συµβάσεις προβλέπουν
τιµές που είναι καταρχήν πολύ χαµηλότερες από το µέσο
όρο. Στη συνέχεια οι τιµές θα αυξάνονται προοδευτικά κάθε
χρόνο µέχρι να ευθυγραµµισθούν µε το µέσο όρο των τιµών
το 2014.

(37) Οι αµφιβολίες της Επιτροπής οφείλονται στις τεράστιες δια-
φορές τιµών τις οποίες η BSL θα έπρεπε να πληρώνει τόσο
κατά διάρκεια όσο και µετά την περίοδο αναδιάρθρωσης. Η
διαφορά αυτή φαίνεται τεχνητή και δεν αποκλείεται η πολύ
υψηλή τιµή ενέργειας που θα ισχύει την περίοδο της ανα-
διάρθρωσης κατά την οποία η ζηµία θα καλύπτεται από την
BvS, να επιδοτεί την πολύ χαµηλότερη τιµή που θα ισχύει
µετά την αναδιάρθρωση.

(38) Εκτός αυτού, η Επιτροπή είχε σοβαρές αµφιβολίες ως προς
το εάν πραγµατικά δεν υπήρχε ενίσχυση για την παροχή
ενέργειας, δεδοµένου ότι µε την ανάληψη ενός µέρους της
χρηµατοδότησης της µονάδας παραγωγής ηλεκτρικού ρεύ-
µατος της VKR από την BSL, την οποία θα αντιστάθµιζε η
BvS µέχρι του ποσού των [... ] θα επηρεάζονταν οι τιµές
ενέργειας για τον λόγο ότι η VKR απαλλασσόταν από
δαπάνες τις οποίες κανονικά θα έπρεπε να καλύψει η ίδια.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΡΙΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(39) Παρατηρήσεις λήφθηκαν από τρεις πλευρές: από την
κυβέρνηση του Ηνωµένου Βασιλείου, από έναν πορτογάλο
παραγωγό ανιλίνης και από την ίδια τη BSL και συνοψίζο-
νται ως εξής:
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(40) Η κυβέρνηση του Ηνωµένου Βασιλείου συµµερίζεται τις
αµφιβολίες της Επιτροπής όσον αφορά τις συνέπειες των
τροποποιήσεων που περιλαµβάνονται στις συµφωνίες τροπο-
ποίησης για το εµπόριο και τον ανταγωνισµό στην κοινή
αγορά, αναφερόµενη συγκεκριµένα στις συνέπειες για την
ευρωπαϊκή αγορά πετροχηµικών προϊόντων η οποία κατά
την άποψή της παρουσιάζει υπερβάλλουσα προσφορά.

(41) Ο πορτογάλος παραγωγός ανιλίνης ανέφερε ότι συµµεριζό-
ταν απολύτως τις αµφιβολίες της Επιτροπής ως προς όλα τα
σηµεία και ότι ήταν βέβαιος ότι η Επιτροπή θα κατέληγε στη
σωστή απόφαση κατά το κλείσιµο της διαδικασίας του άρ-
θρου 88 παράγραφος 2.

(42) Η BSL κατά κύριο λόγο δικαιολόγησε την άποψή της ότι
ούτε οι µεταβολές του προγράµµατος αναδιάρθρωσης ούτε
οι ενεργειακές συµβάσεις περιλαµβάνουν στοιχεία ενίσχυσης.
Εκτός αυτού επεσήµανε ότι το συνολικό ποσό ενίσχυσης δεν
αυξάνεται. Τέλος, συγκέντρωσε τα επιχειρήµατά της στον
αρνητικό αντίκτυπο που έχει η νέα διαδικασία του άρθρου
88 παράγραφος 2 στις νέες επενδύσεις που θα πραγµατο-
ποιηθούν στους βιοµηχανικούς χώρους της BSL και ζήτησε
από την Επιτροπή να κλείσει τη διαδικασία το συντοµότερο
δυνατό.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΟΜΟΣΠΟΝ∆ΙΑΚΗ ∆ΗΜΟ-
ΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

(43) Απαντώντας στην απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη
διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2, οι γερµανικές
αρχές κατέθεσαν τα εξής στοιχεία όσον αφορά τα σηµεία
που έθιξε η Επιτροπή:

A. Μεταβολές στην ικανότητα παραγωγής

(44) Όσον αφορά την αναβάθµιση της µονάδας πυρόλυσης, οι
γερµανικές αρχές επεσήµαναν ότι η παραγωγή χηµικά καθα-
ρού αιθυλενίου αποτελεί τεχνολογία της Dow. Το χηµικά
καθαρό αιθυλένιο µπορεί να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά
και µόνον για την παραγωγή αιθυλικού βενζολίου και για
κανένα άλλο σκοπό. Συγκεκριµένα, δεν µπορεί να χρησιµο-
ποιηθεί για την παραγωγή πολυολεφινών.

(45) Σύµφωνα µε τις γερµανικές αρχές, αποτελεί συνήθη βιοµη-
χανική πρακτική να προσδιορίζεται η ικανότητα παραγωγής
µιας µονάδας πυρόλυσης βάσει της ικανότητάς της να
παράγει αιθυλένιο. Η παραγωγή χηµικά καθαρού αιθυλενίου
στην µονάδα πυρόλυσης δεν επηρεάζει τη συνολική ικα-
νότητα παραγωγής της µονάδας πυρόλυσης η οποία παρα-
µένει σε 450 kt ανά έτος όπως ενέκρινε η Επιτροπή µε την
απόφασή της στις 29 Μαΐου 1996.

(46) Όσον αφορά την αύξηση της ικανότητας παραγωγής της
µονάδας βενζολίου από 200 k ανά έτος σε 320 kt ανά έτος
για την οποία η Επιτροπή δεν θεωρεί ότι υπάρχει λόγος να
χρηµατοδοτηθούν οι πρόσθετες επενδυτικές δαπάνες ύψους
50 εκατοµµυρίων DEM από την BvS, οι γερµανικές αρχές

τόνισαν κατ’ αρχήν ότι το πρόσθετο κόστος ανέρχεται µόνο
σε 30,5 εκατοµµύρια DEM. Η µονάδα παραγωγής των 320
kt ανά έτος που προβλέπεται σήµερα κοστίζει 180,5 εκα-
τοµµύρια DEM ενώ µια µονάδα 200 kt ανά έτος θα κόστιζε
150 εκατοµµύρια DEM. Προκειµένου να υποστηρίξουν τον
ισχυρισµό τους, οι γερµανικές αρχές κατέθεσαν µελέτη ανε-
ξάρτητου εµπειρογνώµονα η οποία βάσει της σύγκρισης του
κόστους µιας µονάδας 320 kt ανά έτος και µιας µονάδας
200 kt ανά έτος, επιβεβαιώνει τα επιχειρήµατά τους.

(47) Όσον αφορά την πρόσθετη ενίσχυση από την BvS για το
κόστος της αύξησης της ικανότητας παραγωγής (30,5 εκα-
τοµµύρια DEM), οι γερµανικές αρχές δεσµεύτηκαν να εξα-
σφαλίσουν ότι η σύµβαση ιδιωτικοποίησης µεταξύ της BvS
και BSL θα τροποποιηθεί έτσι ώστε να καταστεί σαφές ότι η
BvS δεν θα συµβάλει στη χρηµατοδότηση της αύξησης της
ικανότητας παραγωγής.

(48) Όσον αφορά την αύξηση της ικανότητας παραγωγής της
µονάδας βουταδιενίου από 45 σε 120 kt ανά έτος, οι
γερµανικές αρχές τόνισαν ότι η αύξηση αυτή δεν οφείλεται
στην επέκταση της υφιστάµενης µονάδας παραγωγής αλλά
στην κατασκευή µιας εντελώς νέας µονάδας βουταδιενίου
που θα την αντικαταστήσει. Επιπλέον, οι γερµανικές αρχές
ανέφεραν ότι δεν θα κατασκευασθεί η αποθηκευτική δεξα-
µενή προπανίου για την οποία η Επιτροπή είχε εγκρίνει
ενίσχυση µε την απόφαση 96/545/ΕΚ µε σκοπό να δοθεί η
δυνατότητα στην BSL να αντιµετωπίσει τα διαρθρωτικά της
προβλήµατα.

(49) Σε µεταγενέστερο στάδιο, οι γερµανικές αρχές ανέλαβαν τη
δέσµευση να εξασφαλίσουν ότι η σύµβαση ιδιωτικοποίησης
θα τροποποιηθεί έτσι ώστε η χρηµατοδότηση της µονάδας
βουταδιενίου να µην περιλαµβάνεται καθόλου στο πρό-
γραµµα αναδιάρθρωσης, δηλαδή ότι η BvS θα παύσει να
χρηµατοδοτεί την κατασκευή της µονάδας αυτής.

(50) Η αλλαγή αυτή δεν µειώνει τη δικαιολόγηση της ενίσχυσης
που ενέκρινε η Επιτροπή µε την απόφαση 96/545/ΕΚ για
την αντιµετώπιση των διαρθρωτικών προβληµάτων. Στο
πλαίσιο αυτό, οι γερµανικές αρχές περιέγραψαν δύο πρό-
σθετα σχέδια υποδοµής τα οποία, αφενός, θα συµβάλουν
στην αντιµετώπιση των διαρθρωτικών προβληµάτων των
µονάδων παραγωγής της επιχείρησης που βρίσκονται σε
τρεις διαφορετικούς βιοµηχανικούς χώρους όπως στην
περίπτωση της αποθηκευτικής δεξαµενής προπανίου η οποία
δεν κατασκευάστηκε και, αφετέρου, δεν θα οδηγήσουν σε
αύξηση της ικανότητας παραγωγής και ως εκ τούτου δεν θα
έχουν συνέπειες για την αγορά.

(51) Τα σχέδια υποδοµής ήταν:

(52) Η κατασκευή αγωγού µεταξύ της µονάδας πυρόλυσης του
Böhlen και της µονάδας του Litvinov στη ∆ηµοκρατία της
Τσεχίας (1) ο οποίος θα χρησιµοποιηθεί για τη µεταφορά
διαφόρων προϊόντων και την αποθήκευσή τους στο τούνελ
άλατος στο Teutschenthal. Ο αγωγός αυτός θα προσφέρει
µεγαλύτερη ευελιξία στην παραγωγή και την κατανάλωση
µονοµερών από υδρογονάνθρακες και επιπλέον θα εξοικονο-
µεί χρήµα και θα είναι φιλικός προς το περιβάλλον δεδοµέ-
νου ότι θα αποφευχθεί η οδική ή σιδηροδροµική µεταφορά
των προϊόντων αυτών. Τον αγωγό θα µπορούν να χρησιµο-
ποιούν και άλλοι παραγωγοί πλην της BSL. Σύµφωνα µε τις
γερµανικές αρχές ο αγωγός µπορεί να συµβάλει πολύ στην
ανάπτυξη του ευρύτερου χηµικού τριγώνου στη βιοµηχα-
νική περιοχή Böhlen/Schkopau. Το συνολικό κόστος του
αγωγού αυτού θα ανέλθει σε 90 εκατοµµύρια DEM.

(1) Η µονάδα αυτή δεν ανήκει στην Dow, αλλά στην Unipetrol, η οποία
ανήκει στο τσεχικό κράτος και πρόκειται να ιδιωτικοποιηθεί.
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(53) Η κατασκευή οδού που θα συνδέει τα εργοστάσια του
Schkopau µε τον αυτοκινητόδροµο Α38 η οποία θα περι-
λαµβάνει και τη διαµόρφωση χώρων στάθµευσης, θα πραγ-
µατοποιηθεί στους χώρους της BSL και θα επιτρέπει την
άµεση πρόσβαση των φορτηγών στον αυτοκινητόδροµο
χωρίς να πρέπει να περνούν µέσα από τις πόλεις Halle και
Merseburg. Οι γερµανικές αρχές ανέφεραν ότι η πρόσβαση
στην οδό αυτή και στους χώρους στάθµευσης θα είναι
ελεύθερη. Με το µέτρο αυτό, θα ελαφρυνθεί η τοπική
κυκλοφορία ενώ θα µειωθεί ο απαιτούµενος για τη µετα-
φορά των προϊόντων αυτών χρόνος. Το κόστος του µέτρου
αυτού ανέρχεται σε 8 εκατοµµύρια DEM.

(54) Οι γερµανικές αρχές τόνισαν ότι τα πρόσθετα αυτά έργα
υποδοµής θα συνεχίσουν να δικαιολογούν την ενίσχυση για
την αντιµετώπιση διαρθρωτικών προβληµάτων που είχε
εγκρίνει η Επιτροπή στην απόφαση 96/545/ΕΚ (1). Ταυτό-
χρονα, η συνεισφορά της BvS θα περιορισθεί στο ποσό που
είχε προβλεφθεί για την αντικατάσταση της αποθηκευτικής
δεξαµενής προπανίου και την αναβάθµιση της παλαιάς
µονάδας βουταδιενίου, ενίσχυση η οποία είχε εγκριθεί στην
απόφαση 96/545/ΕΚ. Εποµένως, θα τηρηθούν στο ακέραιο
τα ανώτατα όρια ενίσχυσης (386 εκατοµµύρια DEM) που
είχαν συµφωνηθεί µεταξύ της BvS και της BSL για έργα που
αποσκοπούν στην αντιµετώπιση των διαρθρωτικών προβλη-
µάτων όπως τα είχε εγκρίνει η Επιτροπή και για τα οποία η
BSL είχε ήδη λάβει προκαταβολές.

(55) Όσον αφορά τις αµφιβολίες της Επιτροπής ότι η αρχική
ικανότητα παραγωγής 200 kt ανά έτος για τη µονάδα
αιθυλικού βενζολίου και στυρενίου ήταν υψηλότερη από
εκείνη που κοινοποιήθηκε στο πλαίσιο της διαδικασίας του
άρθρου 88 παράγραφος 2, οι γερµανικές αρχές παραδέχθη-
καν ότι την εποχή εκείνη δεν είχε ανακοινωθεί σαφώς το
δυναµικό αυτό στην Επιτροπή αλλά επεσήµαναν ότι η τιµή
της κατασκευής της, 175 εκατοµµύρια DEM, είχε ανακοι-
νωθεί στην Επιτροπή. Η τιµή αυτή ανταποκρινόταν ακριβώς
στο κόστος κατασκευής µιας µονάδας δυναµικού 200 kt
ανά έτος. Εκτός αυτού η χωρητικότητα αυτή άρµοζε απο-
λύτως στην ευρύτερη βιοµηχανική λογική του ενοποιηµένου
συγκροτήµατος όπως το είχε εγκρίνει η Επιτροπή. Ως εκ
τούτου, δεν υπήρχε θέµα πρόσθετης ικανότητας παραγωγής.

(56) Όσον αφορά τις αµφιβολίες της Επιτροπής για το αν το
κόστος της επέκτασης της ικανότητας παραγωγής της εν
λόγω µονάδας από 200 σε 280 kt ανά έτος, βάσει της
τέταρτης συµφωνίας τροποποίησης, πράγµατι ανερχόταν
µόνο σε 33 εκατοµµύρια DEM, λαµβάνοντας υπόψη ότι η
συνολική µονάδα φαινόταν ότι θα κοστίσει 75 εκατοµµύρια
DEM περισσότερο από ό,τι προβλεπόταν αρχικά, οι γερµανι-
κές αρχές υπέβαλαν µελέτη ανεξάρτητου συµβούλου. Η
µελέτη επιβεβαιώνει ότι το πρόσθετο κόστος περιορίζεται σε
33 εκατοµµύρια DEM. Οι γερµανικές αρχές τόνισαν επίσης
ότι η BvS δεν θα συµµετάσχει στη χρηµατοδότηση του
πρόσθετου αυτού επενδυτικού κόστους.

(57) Όσον αφορά την ικανότητα παραγωγής της µονάδας LDPE
στη Leuna, η οποία αναφέρθηκε ότι ανερχόταν σε 160 kt
ανά έτος έναντι των 145 kt ανά έτος, οι γερµανικές αρχές
επεσήµαναν ότι δεν υπήρχε µεταβολή στο σχέδιο και ότι η
αύξηση που ήταν µικρότερη από 10 % οφειλόταν απλώς
στην αποτελεσµατικότερη αξιοποίηση του δυναµικού της
µονάδας.

(58) Όσον αφορά την εισφορά 10,5 εκατοµµυρίων DEM της
MIDER οι γερµανικές αρχές τόνισαν ότι η εισφορά αυτή θα
κάλυπτε αποκλειστικά το κόστος των πρόσθετων επενδύσεων
που ήταν απαραίτητες προκειµένου να δοθεί στην MIDER η
δυνατότητα να χρησιµοποιήσει τον αγωγό για να µεταφέρει
πετρέλαιο. Η πρόσθετη αυτή δαπάνη αφορά τη δηµιουργία
σταθµών καθαρισµού, µετρήσεων και αναλύσεων, την προ-
σαρµογή του αγωγού στο αργό πετρέλαιο, καθώς και µονά-
δες βαλβίδων και αντλιών. Η πρόσθετη αυτή επένδυση θα
χρηµατοδοτηθεί αποκλειστικά από την MIDER.

(59) Η µείωση της συνεισφοράς της BvS στο συνολικότερο πρό-
γραµµα αναδιάρθρωσης δεν ήταν απαραίτητη, δεδοµένου
ότι δεν άλλαξε καθόλου η έκταση του αρχικού σχεδίου
όσον αφορα τον αγωγό.

(60) Όσον αφορά τις µονάδες µονάδες παραγωγής ακρυλικού
οξέος και ακρυλικών εστέρων τις οποίες θα κατασκεύαζε η
Hoechst για την BSL ως προς τις οποίες η Επιτροπή εξ
αιτίας ελλιπούς γνώσης για τις συµφωνίες που συνήψε η
BSL µε την Hoechst, είχε σοβαρούς φόβους ότι η Hoechst
θα ήταν η αποδέκτρια ενισχύσεων που η Επιτροπή είχε
εγκρίνει υπέρ της BSL, οι γερµανικές αρχές έδωσαν στην
Επιτροπή τη δυνατότητα να εξετάσει αναλυτικά τις υπόψη
συµφωνίες.

(61) Όσον αφορά τη µονάδα EDC, για την οποία τα στοιχεία δεν
συµφωνούσαν µεταξύ τους, οι γερµανικές αρχές ανέφεραν
ότι δεν πρόκειται να δηµιουργηθεί πρόσθετη ικανότητα
παραγωγής. Η συνολική ικανότητα παραγωγής που θα
δηµιουργηθεί κατά τις δύο φάσεις αναφερόταν στο
παράρτηµα 13.1 της αρχικής σύµβασης ιδιωτικοποίησης
που είχε εγκρίνει η Επιτροπή στο σηµείο 3.3.1 της οποίας
αναφερόταν συνολική ικανότητα παραγωγής 531kt ανά
έτος. Το νέο παράρτηµα 7 της τέταρτης συµφωνίας τροπο-
ποίησης που ανέφερε ικανότητα παραγωγής 532 kt ανά
έτος, απλώς αποσαφήνιζε την κατάσταση.

(62) Όσον αφορά την εγκριθείσα ενίσχυση για επενδύσεις αντικα-
τάστασης ύψους 327 εκατοµµυρίων DEM σε µονάδες που
αποτελούσαν µέρος της BSL χωρίς να είναι ενσωµατωµένες
σ’αυτήν (όπως οι µονάδες φθαλικού οξέος, διαλυτών και
προϊόντων διαχωρισµού) οι γερµανικές αρχές τόνισαν ότι οι
εν λόγω επενδύσεις δεν θα δηµιουργούσαν τοµεακά προβλή-
µατα. Αυτό επιβεβαιώνεται από το γεγονός ότι δεν λήφθη-
καν παρατηρήσεις από τρίτους ως προς το θέµα αυτό. Οι
γερµανικές αρχές επεσήµαναν ότι η συνολική επένδυση για
τα σχέδια αυτά αυξήθηκε σε 460 εκατοµµύρια DEM. Η
συµµετοχή της BvS παρέµενε αµετάβλητη σε 276,3 εκατοµ-
µύρια DEM, µε αποτέλεσµα να αυξηθεί σηµαντικά το µερί-
διο της BSL στα επενδυτικά αυτά σχέδια.(1) Βλέπε µέρος IV, αιτιολογική σκέψη 9.
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B. Συµβάσεις προµήθειας ενέργειας

(63) Όσον αφορά την επιδότηση ύψους [...] που κατέβαλε η BSL
για την κατασκευή της µονάδας παραγωγής ενέργειας
(«Baukostenzuschuss») οι γερµανικές αρχές τόνισαν ότι στη
Γερµανία συνηθίζεται αρκετά, ένας µεγάλος πελάτης όπως η
BSL να συµβάλει στο κόστος µιας µονάδας η οποία τελικά
κατασκευάζεται κατά κύριο λόγο γι’ αυτόν. Τη συνεισφορά
αυτή µάλιστα απαιτεί και ο γερµανικός νόµος περί ενέρ-
γειας.

(64) Όσον αφορά το εάν πόσο οι νέες συµβάσεις προµήθειας
ενέργειας περιέχουν στοιχεία ενίσχυσης εξ αιτίας των τερά-
στιων διαφορών στις τιµές για την περίοδο µέχρι το 2000
και µετά, οι γερµανικές αρχές επεσήµαναν ότι οι τιµές αυτές
είναι ρεαλιστικές και δεν έχουν αυξηθεί τεχνικά. Προς
υποστήριξη των απόψεών τους, υπέβαλαν µελέτη συµβού-
λου η οποία επιβεβαιώνει τους ισχυρισµούς τους.

(65) Παρά ταύτα, οι γερµανικές αρχές συµφώνησαν να αναθέσει
η Επιτροπή την πραγµατοποίηση µελέτης σε ανεξάρτητο
εµπειρογνώµονα που θα εξετάσει αναλυτικότερα τις συµβά-
σεις προµήθειας ενέργειας, καθώς και τα συναφή προς αυτές
θέµατα.

(66) Τα πορίσµατα της εν λόγω µελέτης έχουν ως εξής:

(67) Όσον αφορά την επιδότηση των [...], η µελέτη διαπίστωσε
ότι αποτελεί θεωρείται ως µέρος της αρνητικής ταµειακής
ροης για την οποία η BSL λαµβάνει αποζηµίωση κατά τη
διάρκεια της περιόδου αναδιάρθρωσης και ότι δεν περιλαµ-
βανόταν στον υπολογισµό των τιµών ενέργειας για την
περίοδο εκείνη. Η µελέτη καταλήγει ότι είναι θεµιτό να
θεωρηθούν οι πληρωµές αυτές ως κόστος αναδιάρθρωσης
που οφείλεται στη µείωση της ζήτησης της BSL για ατµό, η
οποία διέφερε από την αρχική εκτίµηση εξ αιτίας της κατα-
σκευής της µονάδας ηλεκτρικού ρεύµατος το 1993 και ως
εκ τούτου θα απαιτούσε την τροποποίηση των εγκαταστά-
σεων ατµού και ηλεκτρικού ρεύµατος στους χώρους της
VKR και της BSL. Στη Γερµανία, συνηθίζεται να συµµετέ-
χουν χρηµατοδοτικά οι µεγάλοι χρήστες ηλεκτρικού ρεύµα-
τος και είναι µάλιστα κάτι το οποίο προβλέπεται και από τη
σχετική νοµοθεσία («Εnergiewirtschaftsgesetz» µέρος 6) και
ως εκ τούτου είναι κάτι που συνηθίζεται στη Γερµανία για
τους νέους χρήστες ενέργειας.

(68) Όσον αφορά τις τιµές προµήθειας ενέργειας η µελέτη
καταλήγει στο συµπέρασµα ότι για την περίοδο από 1ης
Απριλίου 1996 έως τις 31 Μαΐου 2000, κατά την οποία η
BSL θα καταβάλει µια σχετικά υψηλή τιµή ανά kWh, οι
τιµες αυτές ήταν υψηλότερες από το ανώτατο συνολικό
κόστος (κόστος καυσίµου + κόστος λειτουργίας και
συντήρησης + επενδυτικό κόστος) για µια µονάδα άνθρακα
αλλά ότι στην αγορά ηλεκτρικού ρεύµατος δεν έχουν γίνει
ακόµη αισθητά τα αποτελέσµατα της ελευθέρωσης, δηλαδή
δεν υπήρχαν εναλλακτικοί προµηθευτές ούτε η BSL ήταν σε
θέση να εχει τη δική της µονάδα. Η VKR µπορούσε να
εκµεταλλευθεί τη µονοπωλιακή της θέση έναντι της BSL
κατά την περίοδο αναδιάρθρωσης προκειµένου να ανακτήσει

ένα πολύ µεγαλύτερο µέρος των εφ’ άπαξ δαπανών της κατά
τη διάρκεια της αναδιάρθρωσης από ό,τι µετά ενώ οι τιµές
αυτές δεν ήταν ασυµβίβαστες µε τις αναµενόµενες τιµές για
πολύ µεγάλους βιοµηχανικούς πελάτες στην Ανατολική Γερ-
µανία κατά την ίδια περίοδο.

(69) Για την περίοδο µετά την αναδιάρθρωση, δηλαδή από 1ης
Ιουνίου 2000 έως 31 ∆εκεµβρίου 2014, κατά την οποία η
BSL θα καταβάλει πολύ χαµηλότερη τιµή για την προµήθεια
ενέργειας, η µελέτη βασιζόµενη τόσο στην έννοια της
ελευθερωµένης αγοράς ενέργειας όπου η τιµή ηλεκτρικού
ρεύµατος εξαρτάται από την ίδια την αγορά και όχι από τη
δυνατότητα της VKR και της BSL να δηµιουργήσουν τις
δικές τους εγκαταστάσεις παραγωγής ρεύµατος και ατµού,
καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η τιµή της BSL όντως συµβι-
βάζεται µε τις τιµές τις οποίες θα πλήρωνε στις δύο άλλες
περιπτώσεις.

(70) Τέλος, η µελέτη ανέλυσε αν η σύµβαση την οποία συνήψαν
η VKR και η BSL δικαιολογείται από εµπορική άποψη και
ποιος µπορεί να είναι ο αντίκτυπος της χορήγησης κρατικών
ενισχύσεων προς µια από τις ενεχόµενες επιχειρήσεις.

(71) Καταρχήν καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η VKR δεν έχει
συµφέρον να κατανείµει την ανάκτηση των δαπανών σε
µεγαλύτερο χρονικό διάστηµα από εκείνο το οποίο ήδη
ισχύει. Αν αυτό συνέβαινε η VKR θα εκτείθετο τόσο στον
κίνδυνο της µη επιβίωσης της BSL ως επιχείρησης κατά τη
διάρκεια ισχύος της νέας σύµβασης όσο και στον κίνδυνο να
αποφασίσει η BSL να καταγγείλει τη σύµβαση, κατά πάσα
πιθανότητα µε την υποστήριξη της γερµανικής κανονιστικής
αρχής όταν η αγορά γινόταν πιο ανταγωνιστική. Αµφότεροι
κίνδυνοι αποτελούν ισχυρό κίνητρο για την VKR να αυξήσει
τα τέλη σε µια περίοδο κατά την οποία εξακολουθεί να έχει
ουσιαστικά το µονοπώλιο.

(72) Λαµβάνοντας υπόψη τα παραπάνω, η µελέτη καταλήγει ότι
δεν είναι απαραίτητο να ληφθεί ως βάση ότι η BSL θα
εκµεταλλευόταν τις διατάξεις για τις κρατικές ενισχύσεις
προκειµένου να εξηγήσει τη διφασική διάρθρωση της σύµ-
βασης. Επιπλέον, η ηµεροµηνία της αλλαγής φάσης συνέπι-
πτε µε αµφότερες τις ερµηνείες ως προς το πότε αναµένεται
ότι θα αρχίσει να φθίνει η µονοπωλιακή θέση της VKR σε
σχέση τόσο µε τις προβλέψεις για ελευθέρωση της αγοράς
όσο και µε το χρόνο κατασκευής µιας νέας µονάδας
παραγωγής ηλεκτρικού ρεύµατος. Τέλος, η BSR δεν θα ήταν
σε θέση να προσβάλει τη µονοπωλιακή θέση της VKR ενώ-
πιον των κανονιστικών αρχών της Γερµανίας, δεδοµένου ότι
δεν θα ήταν σε θέση να αποδείξει την ύπαρξη διακριτικής
µεταχείρισης βάσει συγκρίσιµων τιµών που ισχύουν για
άλλους βιοµηχανικούς καταναλωτές και µε την προοπτική
της ελευθέρωσης της αγοράς.

(73) Η µελέτη καταλήγει στο συµπέρασµα ότι δεν υπάρχουν
στοιχεία ενίσχυσης στις συµβάσεις προµήθειας ενέργειας.

(74) Όσον αφορά τις παρατηρήσεις τρίτων ενδιαφεροµένων, η
γνώµη των γερµανικών αρχών είχε ως εξής:
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(75) Απαντώντας στις παρατηρήσεις των βρετανικών αρχών, οι
γερµανικές αρχές αντέτειναν ότι υπάρχει υπερπροσφορά
στην αγορά πετροχηµικών και ήταν της άποψης ότι η γνώµη
των βρετανικών αρχών µπορεί να είχε επηρεασθεί από το
γεγονός ότι η ΒΡ είχε κλείσει ορισµένα εργοστάσια στο
Ηνωµένο Βασίλειο. Η απόφαση να κλείσει τα εργοστάσια
αυτά είχε ληφθεί προ πολλού και δεν επηρεάστηκε από την
κατάσταση της αγοράς. Την άποψη αυτή επιβεβαίωσε το
γεγονός ότι η ίδια η ΒΡ δεν υπέβαλε παρατηρήσεις στους
τρίτους ενδιαφερόµενους στο πλαίσιο της διαδικασίας.

(76) Όσον αφορά τις παρατηρήσεις του πορτογάλου παραγωγού
ανιλίνης, οι γερµανικές αρχές ανέφεραν ότι δεν απαιτείται
συγκεκριµένη απάντηση, δεδοµένου ότι δεν περιλαµβάνουν
στοιχεία που βαίνουν πέραν των παρατηρήσεων της ίδιας
της Επιτροπής.

(77) Καµία συγκεκριµένη παρατήρηση δεν έγινε για τα σχόλια
της BSL.

V. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(78) Κατά την αξιολόγηση των επίµαχων σηµείων της υπόθεσης
αυτής πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι η Επιτροπή είχε αποφασί-
σει να κινήσει εκ νέου τη διαδικασία άρθρου 88 παράγρα-
φος 2 κατά των ενισχύσεων που καταβάλλονται στο πλαίσιο
της ιδιωτικοποίησης της BSL εξ αιτίας του ότι αµφέβαλε
κατά πόσον οι αλλαγές που περιέχονται στην τρίτη και
τέταρτη συµφωνία τροποποίησης εξακολουθούσαν να
συµφωνούν µε τα πορίσµατα της Επιτροπής στην απόφαση
96/545/ΕΚ. Ως εκ τούτου, σκοπός της εξέτασης δεν είναι
να διαπιστωθεί αν οι τροποποιήσεις συνιστούν ενίσχυση
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ δυνάµενη να απαλλαγεί βάσει του άρθρου 87
παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης ΕΚ. Αντίθετα, η Επιτροπή
πρέπει να βασισθεί στην απόφαση 96/545/ΕΚ, κυρίως για
τον λόγο ότι το συνολικό ποσό ενίσχυσης το οποίο είχε
εγκρίνει, δηλαδή 9,5 δισεκατοµµύρια DEM, είχε παραµείνει
αµετάβλητο.

(79) Επίσης, πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι σκοπός της εξέτασης
της αύξησης της ικανότητας παραγωγής από την Επιτροπή
είναι να διαπιστωθεί ότι η BvS δεν χορηγεί ενίσχυση για την
υπόψη αύξηση της ικανότητας παραγωγής πέραν του ποσού
που είχε εγκριθεί µε την απόφαση 96/545/ΕΚ και όχι αν η
αύξηση της ικανότητας παραγωγής είναι συµβιβάσιµη µε
τους κανόνες χορήγησης ενισχύσεων. Η ενίσχυση που
εγκρίθηκε για την αναδιάρθρωση της BSL είχε ως αποκλει-
στικό στόχο να συµβάλει στη δηµιουργία µιας ελάχιστης
βιοµηχανικής βάσης η οποία θα προσήλκυε περαιτέρω επεν-
δύσεις και, κατ’ επέκταση, περαιτέρω αύξηση της ικανότητας
παραγωγής. Αυτό επιβεβαιώνεται τόσο µε την απόφαση 96/
545/ΕΚ όσο και µε την απόφαση της 10ης ∆εκεµβρίου
1997. Στο σηµείο 13.4 της απόφασης 96/545/ΕΚ η Επι-
τροπή αναφέρει ρητά ότι «η Dow και η BSL αναλαµβάνουν
ως αντιστάθµιση την πραγµατοποίηση επενδύσεων ύψους
1 250 εκατοµµυρίων γερµανικών µάρκων, πέραν των επεν-
δύσεων βάσει του προγράµµατος αναδιάρθρωσης µέχρι το
έτος 2010, προκειµένου να εξασφαλισθεί η µακροπρόθεσµη
ανταγωνιστικότητα, ανάπτυξη και οικονοµική βιωσιµότητα
του πετροχηµικού συγκροτήµατος». Στο σηµείο 9.1 της
απόφασης της 10ης ∆εκεµβρίου 1997 η Επιτροπή αναφέρει
ρητά ότι «οποιεσδήποτε νέες αλλαγές που αυξάνουν τις
ικανότητες παραγωγής... θα πρέπει να χρηµατοδοτηθούν
από την ίδια την επιχείρηση...». Άρα, η Επιτροπή είχε δεχθεί
ρητά το ενδεχόµενο περαιτέρω επενδύσεων και αύξησης της

ικανότητας παραγωγής εφόσον οι επενδύσεις αυτές χρηµα-
τοδοτηθούν από την ίδια την BSL. Συνεπώς, στην παρούσα
περίπτωση έπρεπε να εξασφαλισθεί ότι η αύξηση της ικα-
νότητας παραγωγής της BSL δεν θα χρηµατοδοτηθεί από
την BvS.

(80) Όσον αφορά τα δύο διαφορετικά θέµατα τα οποία εξετά-
σθηκαν (µεταβολές στην ικανότητα παραγωγής και συµβά-
σεις προµήθειας ενέργειας) από τη διαδικασία άρθρου 88
παράγραφος 2 προέκυψαν τα εξής:

A. Μεταβολή στις ικανότητες παραγωγής

(81) Όσον αφορά την αναβάθµιση της µονάδας πυρόλυσης, η
διαδικασία έδειξε ότι η παραγωγή χηµικά καθαρού αιθυλε-
νίου στη µονάδα πυρόλυσης της BSL δεν επηρεάζει τη
συνολική ικανότητα παραγωγής της µονάδας πυρόλυσης η
οποία υπολογίζεται βάσει της ικανότητας παραγωγής αιθυ-
λενίου και η οποία διατρείται σε 450 kt ανά έτος όπως
αποδείχθηκε µε την απόφαση 96/545/ΕΚ της Επιτροπής (1).
Ως εκ τούτου, δεν υπάρχει παράβαση της απόφασης στο
θέµα αυτό.

(82) Όσον αφορά την αύξηση της ικανότητας παραγωyής της
µονάδας βενζολίου από 200 kt σε 320 kt ανά έτος, ως
προς την οποία η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν υπάρχει λόγος
για τον οποίο η πρόσθετη επενδυτική δαπάνη των 50 εκα-
τοµµυρίων DEM θα πρέπει να χρηµατοδοτηθεί από την
εγκεκριµένη ενίσχυση και ότι η δαπάνη αυτή θα πρέπει να
καλυφθεί από τον ίδιο επενδυτή, οι γερµανικές αρχές υπέβα-
λαν στοιχεία που αποδεικνύουν ότι το κόστος αυτό ανέρχε-
ται µόνο σε 30,5 εκατοµµύρια DEM. Επιπλέον, οι γερµανι-
κές αρχές δεσµεύτηκαν να εξασφαλίσουν ότι η συµφωνία
ιδιωτικοποίησης µεταξύ BvS και BSL θα τροποποιηθεί µε
συµφωνία η οποία θα ορίζει ότι η BvS δεν θα συµµετάσχει
στο πρόσθετο κόστος της αύξησης της ικανότητας
παραγωγής.

(83) Ως εκ τούτου, η BSL δεν πρόκειται να λάβει περισσότερη
ενίσχυση για το σχέδιο αυτό από εκείνη που εγκρίθηκε µε
την απόφαση 96/545/ΕΚ.

(84) Όσον αφορά την αύξηση της παραγωyής της µονάδας βου-
ταδιενίου από 45 kt ανά έτος, η οποία θα οφείλεται στην
κατασκευή µιας εντελώς νέας µονάδας βουταδιενίου που θα
αντικαταστήσει την παλαιά, η BvS δεν πρόκειται να καταβά-
λει καµία ενίσχυση. Αυτό εξασφαλίζεται µε τη δέσµευση που
έχουν αναλάβει οι γερµανικές αρχές να τροποποιήσουν τη
σύµβαση ιδιωτικοποίησης µε ρήτρα που αποκλείει οποιαδή-
ποτε συµβολή της BvS στη χρηµατοδότηση του σχεδίου
αυτού. Ως εκ τούτου, δεν υπάρχει καµία παράβαση της
απόφασης 96/545/ΕΚ ως προς το θέµα αυτό.

(85) Όσον αφορά τη µονάδα µονάδα αιθυλικού βενζολίου/στυ-
ρενίου, οι γερµανικές αρχές υπέβαλαν στοιχεία για αµφότε-
ρες βάσει των οποίων αποδεικνύεται ότι η αρχική ικανότητα
παραγωγής που κοινοποιήθηκε στην Επιτροπή στο πλαίσιο
της πρώτης διαδικασίας του άρθρου 88 παράγραφος 2
ανερχόταν σε 200 kt ανά έτος και ότι το κόστος της
επέκτασης της µονάδας αυτής από 200 σε 280 kt ανά έτος
ήταν µόνο 33 εκατοµµύρια DEM. ∆εδοµένου ότι στην
τέταρτη συµφωνία τροποποίησης ορίζεται ότι η BvS δεν θα
συµβάλει στο πρόσθετο αυτό κόστος, η αύξηση της ικα-
νότητας παραγωγής θα χρηµατοδοτηθεί αποκλειστικά από
την BSL. Ως εκ τούτου, δεν πρόκειται να καταβληθεί περισ-
σότερη ενίσχυση για το σχέδιο αυτό από εκείνη που
εγκρίθηκε µε την απόφαση 96/545/ΕΚ.

(1) Βλέπε σηµείο ΙΙΙ της απόφασης 96/545/ΕΚ
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(86) Όσον αφορά το γεγονός ότι η ικανότητα παραγωγής της
µονάδας LDPE στη Leuna είναι 160 kt ανά έτος αντί 145
kt ανά έτος, τα στοιχεία που κατατέθηκαν αποδεικνύουν ότι
δεν υπάρχει αλλαγή στο σχέδιο και ότι η αύξηση της ικα-
νότητας παραγωγής, η οποία είναι µικρότερη από 10 %,
οφείλεται στην καλύτερη αξιοποίηση των δυνατοτήτων της
µονάδας. Ως εκ τούτου, δεν υπάρχει «πραγµατική αύξηση»
της µονάδας παραγωγής και συνεπώς καµία απόκλιση από
την απόφαση 96/545/ΕΚ.

(87) Η συµµετοχή της MIDER στον αγωγó του Rostock µε 10,5
εκατοµµύρια DΕΜ θα καλύψει αποκλειστικά το κόστος της
πρόσθετης επένδυσης που απαιτείται έτσι ώστε η MIDER να
είναι σε θέση να χρησιµοποιήσει τον αγωγό και να µεταφέρει
πετρέλαιο. Η πρόσθετη αυτή επένδυση αφορά τους σταθ-
µούς καθαρισµού, µετρήσεων και αναλύσεων και την προ-
σαρµογή του αγωγού στο αργό πετρέλαιο, καθώς και σταθ-
µούς βαλβίδων και αντλιών. Η πρόσθετη αυτή επένδυση θα
χρηµατοδοτηθεί αποκλειστικά από την MIDER. Ως εκ τού-
του, δεν υπάρχει αλλαγή στο αρχικό σχέδιο αγωγού και το
εν λόγω σχέδιο παραµένει µέσα στα όρια της απόφασης της
Επιτροπής 96/545/ΕΚ (1).

(88) Όσον αφορά τις συµφωνίες µεταξύ BSL και Hoechst για
την κατασκευή µονάδων ακρυλικού οξέος και ακρυλικών
εστέρων, είναι βέβαιο ότι υπάρχει αύξηση της συνολικής
επενδυτικής δαπάνης των 365 εκατοµµυρίων DEM που
προβλεπόταν στην αρχική σύµβαση που ενέκρινε η Επι-
τροπή. Υπενθυµίζεται όµως ότι ο λόγος για τον οποίο η
Επιτροπή κίνησε τη διαδικασία ήταν να διενκρινισθεί κατά
πόσον η Hoechst θα ήταν η αποδέκτρια της ενίσχυσης την
οποία αφορούσε το υπόψη σχέδιο. Αυτό έπρεπε να αποκλει-
σθεί. Ένα σύστηµα κινήτρων που είχε συµφωνηθεί µεταξύ
BSL και Hoechst θα διασφάλιζε ότι η τιµή που θα καταβα-
λόταν στην Hoechst θα αντιστοιχούσε στις δαπάνες της. Αν
ληφθεί υπόψη ότι η Hoechst θα αµοιφθεί εφόσον δεν
υπερβεί κάποιο ανώτατο όριο, την συµφέρει να διατηρηθεί
το κόστος χαµηλό. Με το σύστηµα αυτό, οι αλλαγές στο
συνολικό επενδυτικό κόστος είναι πολύ µικρές. Επιπλέον,
πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι η συνολική ικανότητα
παραγωγής θα µειωθεί σε σχέση µε τον αρχικό προγραµµα-
τισµό, ότι είναι πάντα δύσκολο να υπολογισθεί επακριβώς
το πραγµατικό κόστος ενός νέου σχεδίου και ότι η συνολική
συµµετοχή της BvS στη χρηµατοδότηση της επένδυσης θα
µεταβληθεί ανεπαίσθητα. Παρόµοιες µεταβολές διαπιστώνο-
νται και σε άλλα επενδυτικά σχέδια της BSL. Τέλος, οι
συµφωνίες µεταξύ της BSL και της Hoechst περιλαµβάνουν
ρήτρες που προβλέπουν ελέγχους κατόπιν αιτήµατος της
BVS. Ως εκ τούτου, η υπόψη µεταβολή δύναται να γίνει
δεκτή στο πλαίσιο της απόφασης 96/545/ΕΚ.

(89) Όσον αφορά τη µονάδα EDC, οι γερµανικές αρχές κατέστη-
σαν σαφές ότι δεν θα δηµιουργηθεί πρόσθετη ικανότητα
παραγωγής. Η συνολική ικανότητα η οποία θα δηµιουργηθεί
σε αµφότερες τις φάσεις του προγράµµατος αναδιάρθρωσης
αναφέρεται στο παράρτηµα 13.1 της αρχικής σύµβασης
ιδιωτικοποίησης την οποία ενέκρινε η Επιτροπή. Εκεί, στο
σηµείο 3.3.1 αναφέρεται συνολική ικανότητα παραγωγής
531 kt ανά έτος. Το νέο παράρτηµα 7 της τέταρτης
συµφωνίας τροποποίησης το οποίο αναφέρει ικανότητα
παραγωγής 532 kt ανά έτος απλώς αποσαφηνίζει την κατά-

σταση. Ως εκ τούτου, δεν υπάρχει παράβαση της απόφασης
96/545/ΕΚ.

(90) Όσον αφορά την εγκριθείσα ενίσχυση για επενδύσεις αντι-
κατάστασης ύψους 327 εκατοµµυρίων DEM (2), η διαδικα-
σία του άρθρου 88 παράγραφος 2 απέδειξε ότι, όπως είχε
ήδη υποθέσει η Επιτροπή κατά την κίνηση της διαδικασίας,
οι επενδύσεις αυτές δεν πρόκειται να δηµιουργήσουν
τοµεακά προβλήµατα. Κανένας τρίτος ενδιαφερόµενος δεν
σχολίασε τις επενδύσεις αυτές παρότι αυτός ήταν και ο
µόνος λόγος για τον οποίο η Επιτροπή αποφάσισε να τις
συµπεριλάβει στην έρευνά της. Εκτός αυτού, υπενθυµίζεται
ότι η συνολική επένδυση για τα σχέδια αυτά αυξάνεται σε
460 εκατοµµύρια DEM και ότι η συνεισφορά της BvS
παραµένει αµετάβλητη σε 276,3 εκατοµµύρια DEM. Ως εκ
τούτου, το µερίδιο της Dow στη χρηµατοδότηση των νέων
αυτών επενδυτικών σχεδίων θα αυξηθεί.

B. Συµβάσεις προµήθειας ενέργειας

(91) Η µελέτη την οποία η Επιτροπή ανέθεσε σε ανεξάρτητο
εµπειρογνώµονα στο πλαίσιο της οποίας εξετάσθηκε αναλυ-
τικά ολόκληρο το σκεπτικό των διαφορών στις τιµές για την
προµήθεια ενέργειας, καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι συµ-
βάσεις της προµήθειας ενέργειας µεταξύ VKR και BSL δεν
επηρεάζουν άλλες καταστάσεις και ότι δεν υπάρχει λόγος να
θεωρηθεί ότι έχει γίνει κατάχρηση κρατικών ενισχύσεων που
χορηγήθηκαν για άλλους σκοπούς. Επιπλέον, επιβεβαιώνει
ότι η συµβολή της BSL στη χρηµατοδότηση της κατασκευής
της µονάδας παραγωγής ενέργειας αποτελεί συνήθη πρα-
κτική στη Γερµανία, η οποία µάλιστα κατοχυρώνεται και από
τη γερµανική νοµοθεσία περί ενέργειας.

(92) Ως εκ τούτου, δεν υπάρχει στοιχείο ενίσχυσης στις συµβά-
σεις προµήθειας ενέργειας.

Γ. Τα δύο πρόσθετα σχέδια υποδοµής

(93) Με βάση τα όσα προηγούνται, η Επιτροπή κατέληξε στο
συµπέρασµα ότι δεν υπάρχει παράβαση της απόφασης 96/
545/ΕΚ για κανένα από τα ζητήµατα για τα οποία είχε
κινήσει εκ νέου τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος
2, υπό την προϋπόθεση ότι οι µεταβολές που επήλθαν στην
τρίτη και την τέταρτη συµφωνία τροποποίησης και τις
οποίες ανακοίνωσαν οι γερµανικές αρχές θα περιληφθούν σε
µια πέµπτη συµφωνία τροποποίησης. Ωστόσο, παραµένει ένα
σηµείο το οποίο δεν αναφέρεται ρητά στην απόφαση και η
Επιτροπή οφείλει να εξετάσει αν, παρά ταύτα, καλύπτεται
από αυτήν. Πρόκειται για τη χρηµατοδότηση από την BvS
των δύο σχεδίων υποδοµής που αντικαθιστούν τις συνεισφο-
ρές της BvS για τη µονάδα βουταδιενίου και την µη κατα-
σκευασθείσα αποθηκευτική δεξαµενή προπανίου που είχαν
εγκριθεί από την Επιτροπή στην απόφαση 96/545/ΕΚ ως
µέρος ενός συνόλου µέτρων µε τα οποία η BSL θα αντι-
µετώπιζε τα διαρθρωτικά της προβλήµατα. Συνεπώς, θα πρέ-
πει να εξετασθεί κατά πόσο τα δύο αυτά σχέδια ανταποκρί-
νονται στην αιτιολόγηση των σχεδίων εκείνων για τα οποία
η Επιτροπή είχε εγκρίνει συνολικό ποσό ενίσχυσης 384
εκατοµµυρίων DEM και για τα οποία η BvS έχει ήδη δώσει
προκαταβολές στη BSL.

(2) Βλέπε σηµείο 9.1 της απόφασης της 10ης ∆εκεµβρίου 1997. Οι επεν-
δύσεις αυτές περιλαµβάνονται στο σηµείο 8.1.2 της σύµβασης ιδιωτικο-
ποίησης που ενέκρινε η Επιτροπή.(1) Βλέπε µέρος IV σηµείο 6.9 της απόφασης 96/545/ΕΚ.
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(94) Κύριος αποδέκτης αµφότερων των σχεδίων υποδοµής θα
είναι σε κάθε περίπτωση η BSL. Ωστόσο υπάρχουν σηµα-
ντικά οφέλη και για άλλες επιχειρήσεις. Η BSL δεν αποτελεί
τον µόνο παραγωγό στο νέο χηµικό τρίγωνο του Schkopau.
Ένας αγωγός στον οποίο έχουν πρόσβαση και άλλοι
παραγωγοί της περιοχής µπορεί να συµβάλει στην ανάπτυξη
της όλης βιοµηχανικής ζώνης. Το ίδιο ισχύει και για έναν
δρόµο που επιτρέπει την άµεση σύνδεση µε έναν αυτοκινη-
τόδροµο. Αµφότερα τα σχέδια συνεπώς µπορούν να συµβά-
λουν στην αντιµετώπιση των αναµφισβήτητων διαρθρωτικών
προβληµάτων της υπόψη βιοµηχανικής περιοχής. Επιπλέον,
τα δύο αυτά έργα υποδοµής θα αντικαταστήσουν ένα άλλο
έργο υποδοµής δηλαδή την µη κατασκευασθείσα αποθηκευ-
τική δεξαµενή προπανίου, η οποία είχε εγκριθεί στην από-
φαση 96/545/ΕΚ. Είναι βέβαιο ότι τα δύο νέα έργα υπο-
δοµής δεν πρόκειται να έχουν περισσότερες αρνητικές συνέ-
πειες για την αγορά από την δεξαµενή που είχε εγκρίνει η
Επιτροπή. Η συνεισφορά των 384 εκατοµµυρίων DEM από
την BvS την οποία είχε εγκρίνει η Επιτροπή στο συγκεκρι-
µένο τµήµα του προγράµµατος αναδιάρθρωσης δεν πρόκει-
ται να αυξηθεί και θα παραµείνει αµετάβλητη. Συνεπώς, η
Επιτροπή δεν θα ενέκρινε πρόσθετα δηµόσια χρήµατα αλλά
απλώς την αλλαγή του σκοπού που θα εξυπηρετήσουν ενι-
σχύσεις που έχουν ήδη εγκριθεί και οι οποίες χορηγήθηκαν
στην BSL υπό µορφή προκαταβολής αµέσως µετά την από-
φαση 96/545/ΕΚ.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(95) Η διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 απέδειξε ότι
δεν υπάρχουν πρόσθετες ενισχύσεις υπέρ της BSL, ότι η
ενίσχυση που θα καταβληθεί αντιστοιχεί στο ποσό και ότι
περιορίζεται στις ικανότητες παραγωγής που είχαν εγκριθεί
από την Επιτροπή στις 29 Μαΐου 1996. Εκτός αυτού δεν
διαπιστώνεται στοιχείο ενίσχυσης στις συµβάσεις προ-
µήθειας ενέργειας. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή καταλήγει στο
συµπέρασµα ότι οι µικρές µεταβολές που προήλθαν στο
αρχικό πρόγραµµα αναδιάρθρωσης εξακολουθούν να εντάσ-
σονται στο πεδίο εφαρµογής της απόφασης 96/545/ΕΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η τρίτη και τέταρτη συµφωνία τροποποίησης που συνάφθηκε
µεταξύ της Dow/Buna SOW Leuna Olefinverbund GmbH (BSL)
και της Bundesanstalt für vereinigungsbedingte Sonderausgaben

(BvS) συµµορφώνονται µε την απόφαση 96/545/ΕΚ, µε την οποία
εγκρίθηκε η χορήγηση ενίσχυσης για την ιδιωτικοποίηση της BSL,
µε την επιφύλαξη των όρων και προϋποθέσεων που περιλαµβάνο-
νται στο άρθρο 2.

Άρθρο 2

1. Η Γερµανία θα υποβάλει συµφωνία τροποποίησης η οποία θα
ορίζει ότι:

α) η BvS δεν πρόκειται να συµβάλει στη χρηµατοδότηση του
κόστους της αύξησης της παραγωγικής ικανότητας της µονάδας
βενζολίου το οποίο ανέρχεται σε 30,5 εκατοµµύρια DEM και
ότι

β) η χρηµατοδότηση της µονάδας βουταδιενίου θα διαγραφεί
εντελώς από το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης, δηλαδή ότι η ΒνS
θα παύσει να χρηµατοδοτεί την κατασκευή της µονάδας αυτής.

2. Αντίγραφο της πέµπτης συµφωνίας τροποποίησης θα υπο-
βληθεί στην Επιτροπή εντός ενός µηνός από τη σύναψή της.

Άρθρο 3

Οι διατάξεις και οι όροι που θεσπίζονται µε την απόφαση 96/
545/ΕΚ συνεχίζουν να ισχύουν. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα όσον αφορά
την υποχρέωση της Γερµανίας να υποβάλει στην Επιτροπή εξαµη-
νιαίες εκθέσεις σχετικά µε την πρόοδο της αναδιάρθρωσης και τις
ενισχύσεις που καταβάλλει η BvS.

Άρθρο 4

Η Γερµανία θα ενηµερώσει την Επιτροπή εντός δύο µηνών από την
ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης σχετικά µε τα
µέτρα τα οποία έλαβε προκειµένου να συµµορφωθεί µε αυτήν.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής
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